
Budapest , deczember 3.
Elvitázhatlan tény, hogy bármely államban lé-

tezõ különfél e nemzetiség és felekezetek mindegy i-
kének belterjes fejlõdése és elólialadásához önálló s
czóljaik at híven szol gálé orgánumra nemcsak szük-
sége, de az , korunk követelményeihez képest , lót-
fentartásának ugyszólva egy ik , még pedig lényeges
kellékét képezi. . - .

Ha említett k örök , il y közegek létesítését már rég-
óta fogan atba vették , —• menny ivel inkább nélkülöz-
h etlen , mikép a hazai zsidó hitfelekezet oly magyar
nyelvû és szellemû hírlappal bírjon , mel y a mellett ,
hogy a z t vallásos érzület ében m e g s z i 1 á r d i t s a,
alkalmat nyújtson közönségének t á r s a d a l m i
u t ó n  c z é 1 i r á n y o s h a 1 a d á s b a n odái g
jutni , hol az által ános és mérvadó közvélemén y ált al
a honunkban élõ bármel y felékezettel t e l j e s e n
e g. y e n 1 õ n e k . tekinthetõ legyen — • ez ugy hisszük ,
közelebbi bizony ítást nem igényel !

Midõn tehát e lapok — a szerkesztõség i változás
foly tán — érintettünk czélokat tûzték , ki magasztos
feladatokul , ebbeli törekvésükben legjobbjaink hatha-
tós támogatását méltán kiérdemelték.

Tanúsítsák tehát az „Egyenlõség " • e z u t á n i
közleményei folyvást , miszerint a m a  g y a r z s i ' cl ó-
s á g k i v é t e l  n é  1 k ü I osztál yosa kivan lenni a
nemzet egészének — törekvéseiben , go n dj aiban és szaka-
datlan munkájában , elanny ira , mikép összegségünkben, a

n agy szervezet b e c s e s  r é s z é n e k  e l  i s m e r-
t e s s ü n k. , , ..

Bizunk szeretett hazánk , Magyarország j ó nem-
tõjében , hogy eme ó h a j  u n k rövid idõ mulya meg -
v a l ó s u l  a n d .

ádclig is fel a munk ára ! ¦ . . .

Dr.. Furkas Emil.

Teendõinkrõl.

Trefort Ágoston
Boulanger urat , a franczia hadügyminisztert kivéve ,

nin csen Európában miniszter , ki anny ira megérdemelné az
„érdekes " nevezetet , mint ̂ a mi vallás- és közoktatásügy i
miniszterünk , T r e f o r t  Ágoston ur , õ nagyméltósága. Nem
csak azért , mert õ iija a legtöbb ny ilyános" levelet és nem
is azért , m ert õ mindenhez ért és a legkülön fél ébb áll ások-
kal és tisztsé gekkel fel van ruházva , hanem leginkább azért ,
inert senki sem érti ugy mint õ, hogy kell a legellentéte-
sebb hivatásoknak megfel elni ; hogy lehet ' az ember egy
szent t ársulatnak egyik jeles fVj e és mellette a szabadelvû-
ség, zászlóhordozój a, íiogy felelhet meg az ember a imssio-
narius kötelezettségének , de a mellett szivén hordhatja az
'országban lakó minden felekezetnek érdekeit is.

Igazán ö exeeleneziáj a érdekes miniszter.
Arról rég lemondtunk már , hogy õ nagy méltóságának

cselekedeteit e g y  szempontból megítéljük ; de ez koránt
sem akar vád lenni a minisr .ier ur ellen ; végtére nem tehet
ról a, hogy benne oly sok és oly különféle tehetség van ,
hogy Õ excelenciíijából magából íh nagy férfin.is válhatnék
és ezek közül , lehetne az egyik kedveltj e a római katholikus
egyháznak , n agynevû fõpap , mig a másik ép oly jeles
szószólój a lehetne , az i gaz liberalismusnak ,. a hamisítatl an
democratianak. • . - . •

Ha a miniszter ur ma azt mondj a egy zsidó tanár-
nak : „Barátom , látom , ön jeles ember , kitûnõ eredmény-
nyel végezte tanulmányait , a mûvek is , miket irt , igazán
kiválóak . Ön a közoktatás és egyáltalán a közmivolõdé s
terén sokat tehetne , ha állása volna és a mindennapi gon-
doktól m egszabadulna ; de hiába , nem nevezhetem ki , mig
ki nem keresztelkedik " — ilyenkor a miniszter úrban a
missionariiis telje .-duetie kötelességét, ha aztán a .következõ
napon egy ny ilt levelet olvasunk , mélyben ugyan ez a férfin
elragadó szavakban az igazi kultúrállam nagy czéljniról szól ,
a hol az embert , vallás és rangkülönbsé g nélkül , csak
érdeme és. tehetsége után szabad megítélni , a hol minden
embert, rang ás vall áskülönbség nélkül , arra a helyre
kell állítani , melyet legjobban kitölt — ilyenkor megint
más nagy férfin beszélt õ nagyméltóságábol.

Igazán ö excelenciáj a érdekes miniszter.
Lapunk mai száma 12 oldalra terjed.

Szerkesztõség és Madóbiyatai :
Budapest , V. Arany János-utcza I.

hová minden küldemény intézendõ.
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Mindez nem uj dolog és még nem is oly szörny û
dolog ; nevezett különféle cselekedeteket legalább osztál yozni
lehet ; legalább tudjuk mindegyikrõl , a miniszter ur melyik
minõségében cselekedte s utoljára megtörténhetik még —
õ nméltósága tudvalevõ kissé szórakozott természetû —
hogy õ excelenciája az állásért esedezõ zsidó tanárral szem-
ben- a demokratát szólitt atja meg, mig a nyilt levelet a
rjQÍS2Íoa^viussal íratja meg ; mondom , mindezen cselekede-
tek legalább classifikálhatók , de mit mondjunk, minek nevez-
zük , a miniszter úrban lakozó számos nagy férfiú közül ,
melyiknek tulajdonitsuk azon cselekedete t, mely a vallását
hiven õrzõ és gyermekét vallásos nevelésben részesíteni
akaró ^si4ó apát azon altern atíva elé állítja: vagy mondjon
le vallásos elveirõl vagy vonja meg gyermekétõl a ny ilvá-
nos iskoláztatás jótétemény ét?

„Uram , tanácsoljon , mit kezdjek fiaimmal ? — igy
hangzik egy hozzám érkezett panaszos fél levele — abba,
hogy gyermekem szombaton hjon és rajzoljon az iskolában ,
sohasem egyezhetem , de fiaimat mégis iskoláztatni akarom ;
az egyiknél eddi g azzal a kibúvóval éltem , hogy fiam a rabbi
pályára lép majd , de van még két reáliskol ába val ó
fiam. Áz iskola igazgató ur valószinüetlennek tartja, hogy há-
rom pásztort szándékozom nevelni Izraelnek , minélfogva
két fiatal abbik fiamnál a szombaton val ó írást és rajzolást
nem engedte el , és én kényszerítve voltam különös tehet-
séggel megáldott fiaimat az iskolától m egvonni. "

Egy másik azt kérdezi , nem vétethetné-e fel magát köz-
ségében rabbinak ? persze jó fizetésért , azaz õ jól meg-
fizetn é a községet ; mert a miniszter ur rendelete szerint
a rabbik fiai és a rabbi pályára készülõ tanulók a szom-
baton való irás és rajzolás alól fel vannak mentve.

Egy harmadik a miniszteri rendelet nyomása alat t
éppen csalásra adta magát. Van t. i. községében egy olyan
Szterény i-féle lejárt rabb i , ki éppen nem kettes a dogmára ,

ezzel egy gazdag zsidó, kinek õseinek hite szivén fekszik ,
jó csomó pénzért — fiút cserélt, A rab bi t. i. a közel fek vÕ
megyei város iskolájában magzatát .mint fiát irattá
be, mig emennek gyermeke , a rabbi fia nevén írattatott
be. A dolog azonban rögtön kitudódott s most 'mindkét
apa súlyos büntetésnek néz elibe , melyet, a rabbi leg-
alább — köztünk maradjon a szó — nagyon is kiér-
demelt.

Kérdem , egészséges viszonyok-e ezek ? s nem mutatja-e
a miniszter urnák éppen eme rendelete , menny ire nem
competens õ'zsidó vallásos kérdésekben dönteni : menny ire
nem ismeri a zsidó vallás szellemét?

Azt fogják erre felhozni , hisz ott van az izraelita
országos iroda , meg aztán ott van az orthodoxok irodája
is, miért nem világosítják fel a minisztert ?

Ebben mindenesetre van val ami, csakhogy a minisz-
ter ur mindezeket a dol gokat jobban érti , ért õ mindenhez,
tud Õ minden t s ha van valamelyik talmudtudó s barátom-
nak valami súlyos rabbinikus halachai kérdés , kérem csak
tessék a miniszter úrhoz fordulni ; õ bizonyára megfejti ;
mert õ mind ent jobban tud , õ maga legalább azt hi.>zi.

A dolog egyébiránt igy történt :
Egy bizonyos hires pör lezajlása után — hogy miért

éppen e p e r  u t á n , azt én még nem is sejihete m —
a miniszter ur elrendehi i méltóztatott , miszerint a közé p-
iskolákban addig dívo tt szokás , hogy a zsidó tanulók a szom-
batnapon való irás és rajzolás al ól fel vannak mentve ,
beszüntetendõ , s hogy m i n d e n  zsidó tanuló köteles
szombaton írn i és rajzolni . Ez ellen legelõször egy néhány
rabbi , kiknek közé piskolákb a járó gyermekeik vannak , fel-
írtak az országos irodához. Ez a miniszter urnák átadta a
kérvények et és beadvány t nyúj tott át, helyezné õ nagy-
méltósága hatályon kivül rendeletét , mert ez a legnagyobb
lelkikényszert (Gewissenszwan g) involválja ; a miniszt r ur

Történeti tÖT*eclél*elL.
ír.

Henrik királyról kora történetírói többek közt azt is
felj egyezték, hogy — vasegészségü. ember volt. Ez a kö-
rülmény megérthetõvé teszi talán õ kastiliai felségének
1370-ben kelt rendeletét , mely megtiltotta a keresztények-
nek, betegeikhez zsidó orvost hivatni. No de ebbe már
beleszólt Nemesis asszony is.

Rövid néhány héttel a rendelet kibocsájtaiása után a
királyi tanácsteremben együtt ültek a nagy államtanács
tagjai e's rövid tárgyalás után Don Padro di P in o  C a s t r o
y Troanos , Valedolid herczegé és a na gy tanács elnöke
kimondotta , hogy az áHlaratanács, Õ felsége a királ y sür-
getésére, tekintve a veszedelmes hel yzetet , rövid utón ha-,
tályon kivül helye/d ama rendeletet , m ely szerint a zsidó
orvosok keresztények betegágyától eltiltatnak . Mózes de
T o r d e s i l a s  pedi g, a királynak elbocsájtott orvosa , sür-
gõsen felszólittati k, nessen — a b e t e g  k i r á l y
ágy ához .

Fölötte jellemzõ Valledolid herczeg ének ezen alka-
lommal tett egy nyilatkozata, mely nem tartozott ugyan
szorosan a t árgy hoz , de a mely azon idõk viszony ai ecse-
telésére igazán többet mond , mint egy vastag könyv. „Fel-
séges királyunk g y ó n a t y j a  — mondott a a herczeg —
nem szereti a zsidókat , mi azonban szeretjük — egészsé-
günket. " Giiny és elkeseredés szól e nyilatkozatból ; tanús-

kodik róla , hogy a királ y nem volt egyéb, mint báb a
papok kezében , hogy a hires rendel etek forrása a f. -kete
atyák fekete lel kületében keresendõ s végre , hogy a fõne-
messég korántsem helyeselte a királ y által foganatosított
zsidó üldözést.

Hogy miért kellett épen a zsidó orvosnak a királ y
betegágyához sietnie ? nem volt- e a királ ynak más orvosban
bizalma, vagy maguk az orvosok ajánlották-e Mózes de
Tordesilas visszahívását , mely utóbbi feltevés azonban nem
igen valószínû , vagy csak ugyan közbejátszottak-e ogésztm
más tényezõk : a szerelem és az asszony — Mózes de
Tordcí-üas igen szép férfin volt — mindezt nem lehet meg-
állap üani ; anny i azonban bizonyos , h ogy Henrik Mózes
kezelése alatt meggyógyul t és még 6 évig él t.

A felépült királynak , vagy helyesebben gyónatyjáuak
haragja eme fi asco után a zsidó almoxari fek ellen fordult.
Kastiliában t. i . minden tehetõsebb nemesnek zsidó kincs-
tárnoka (almoxarif) volt; maguk a nemes hidalgók , Donok
ós grandok a pénzkezeléssel csak anny iban foglalkoztak , a
mennyiben rajta voltak , h ogy a nehéz arany doublonokon
könny û szerrel túltegyenek ; a m i  rendesen sikerült is. Ma-
gának a királ ynak is zsidó almoxarifj e vol t, Don A b a r b a -
n e l  Sámuel , a hires don Abarbanel Izsák õse személ y ében .
1873-ban elren delte a király, hogy Kastiliában no meré-
szelj e senki sem vagyonát zsidó által kezeltetni. Elbocs át-
tatott természetesen a király almoxari fj e is és vele együtt
egy néh ány száz kisebb-nagyobb zsidó flnanezrainiszter. —

A király rendelte.



erre .1885. deczember 14-én 49,225. számn rendeletét bo-
c.<áj totta ki , mely szerint a szombaton való irás és rajzo-
lás á közé piskolában elengedtethetik , — rabbik fiainak és
a rabbi pályára készülõ tanulóknak.

Az országos iroda természetesen ííem volt megelé-
gedve ezzel az eredménynyel ; inert a ki csak némileg is-
meri a zsidó hittvall ást, tudja, hogy a zsidó papn ak a vallás-
gyakorlat terén egy mákszemny ivel sincsenek több kötele-
zettsé gei , mint a legutolsó zsidó házalónak, s. hogy szám-
tal an zsidó magánember létezik , kik százszorta szi gorúbban
veszik hitvallásuk at, mint akárhány z^-idó pap. .Az iroda in-
tézett is ebben aí értelemben uj kérvényt a minisztérium-
hoz , felirt õ excellenti ájához vagy 4 hónappal ezelõtt az
orthodoxo k irodáj a is, felírt , kérvényezett , rimánkodott szá-
mos szülõ is, de mind hasztalan ; õ nagyméltósága ezt
jobóan tudja.

Minthogy a m agyar zsidóságnak : külön kultusz-
minisztere nincsen , azt kell hinnünk , hogy Trefort Ágoston
ur õ nagyméltósága a zsidóknak is ' kultuszminisztere ; mint
ilyen nem volna szabad neki oly rendeleteket kibocsájtaui ,
melyek egyenesen rákényszerítik a zsidó szülõket és tanu-
lókat , hogy hitvallásukat szegjék rneg.

Ha nem lehet — és nem is szabad — rendeletet hozni ,
hogy a zsidók szombaton n c írjanak , n e  rajzoljan ak, mert az
il yen rendelet jogg al a személ yes szabadság ellen való merény-
letnek tekintetnék , akkor azt sem szabad el rendelni , hogy
a zsidónak szombato n írnia és rajzolnia k e l l , daczára a
zsidó hitvallás ti l almának , mihez az illetõ raga szkodni akar.

A zsidó tanulók szabadalmában nem történt fenn-
akadás a ti-rza-eszlári pe.r elõtt , s nern követelte a szükség
a miniszter rendeletét a tisza-eszl ári per után sem .

Szabolcsi Miksa.
Alább 43 m agyar rabbi névsorát közüljük , kik 13 ii c li-

le r Áron urat , jászberényi rabbit , felhatalm azták , hogy

a miniszterhez intézett kérvényében az o nevüket is fel-
említse.

Találunk e névsorban haladópárti , szigorú orthodox és
status quo hitközségekbõl való rabb inusokat., A csengeri és fe-
hérgyarmati rabbik ott állanak a szigetvári ós gyõri rabbik
mellett. Ebben a kérdésben összefolynak az ellentétek és
egyetért minden párt a miniszteri rendelet helytelenítésé-
ben. Félõ-, hogy a miniszter úr e kérvényre sem indul
meg. Ideje voln a, hogy m a g u k  a k ö z s é g e k  lé p je -
n e k  a c t i ó b  a. Ha a miniszter úr semmi szin alatt sem
akarja a zsidó tanulókat a szombaton való irás és rajzolás
alul felmenteni , akkor van egy sokkal egyszerûbb mód ,
melylyel a dolgon segíteni lehet í V á l t o z t a s s á k  m é g  az
ó r a r e n d e t  ugy , h o g y  az 1 s ko  1 áb' an i r á s  és ra j-
z o l á s  s z o m b a t i  n a p o n  e g y á l t a l á n  ne tör-
t é n j é k .  * * *Büchler Áron rabbi ûr említett kérvénye következõ-
leg hangzik :

Nagyméltóságú magy. kir. vallás- és közoktatásügyi
Miniszter urnák

B u d a p e s t e n .
Nagyméltóságú Miniszter ur!
Kegyelmes urunk !

Nagy örömmel vette a honi zsidóság Nagyméltóságod
múlt év deczember 12-én 49,225. szám alatt kelt ama
k egyes rendeletét , mely szerint a középiskolákba járó rabbi-
pály ára készülõ izr. tanulók a szombati irás ós rajzolás
alól felmentetnek. Fogadja Nagyméltóságod ezúttal is e
nemes tetteért hálánkat és szívbõl eredõ köszönetünket.

Felekezetünk s vall ásunk iránt Nagyméltóságod
által oly gyakran s leginkább ezen kegyes rendeletével
tanúsított jóindulata ad némi bátorságot Nagyméltóságod-
hoz következõ alázatos esdésünkkel fordulni.

Miután szent vallásunk ihletett törvényei nem tesz-

Hogy mi történt azután , azt engedjük ismét elbeszélni a
„pajkos csevegõ " név alatt ismert akkori kastiliai irót
De l o s  Mi 1 o s t:

„A ki nem látta — irja De los Milos — mi történt
a hires bibliai toronynál , akkor , mikor hirtelenében külön-
féle nyelvet tanultak meg az emberek, mig a saj át becsü-
letes nyelvüket épp oly hirtelen elfelejtették ; a ki nem
látta azt a furcsa esetet, mikor a torony tetején álló kala-
pácsot kért , a mely megnevezés alatt a második vajas-
kenyeret értett , a harmadiknak nyelvén pedig csizmát jelentett
a negyedikén vasfazekat , ugy hogy mig a földönállóig lejött
már fek ete macskafark lett belõle : a ki nem látta az erre
támadott zavart , az nem tudja elképzelni a tohuwobohut,
mely Kastiliában a zsidó alm oxarifek elbocsájtatása után tá-
madt ."

A zûrzavaros állapotok , nem is tarthattak sokáig,
annál kevésbbé, mert a kirá lyi rendelet Kastiliában valósá-
gos forradalmat idézett elõ. A nemesek meglagadták az
adókat , ha nem engedik meg nekik vagyonuk at ugy és az
által kezelni , a ki által és a mint nekik tetszik. F e r r u s
Pál , a király gyónatyja ismét felsült rendeletével . Ismét
összeült tehát a nagy tanács, mely a király parancsára
visszahívta a zsidó almoxarifeket.

Don Abarbanel Sámuel azon férfiak egyike volt, ki
az aranyhalmok közepette sem felejtette el , hogy drágább
az aranynál az erény, a kincsek kincse a férfiúi becsület.
Don Abarh anel a király visszahívását el nem fogadta. Két

hónapon át folytak a tárgyalások, de Abarhanel nem
ak art engedni , mígnem az államtanács egész ünnepélyesen
kimondotta , miszerint Don Abarhanel a haza és a király
nevében felszólittatik , hozná rendbe az állam zilált pénz-
ügyeit. Abarhanel tehát ugj ^szólván k é n y s z e r í t t e t e t t
a pénzügyministerség elfogadására ; nem vonakodott to-
vább , de kikötötte magának , hogy csak addig kelljen ma-
radnia , mig a pénzügyeket rendbe szedi ; ugy látszik azon-
ban , ez nem sikerült neki , mert királyi almoxarif maradt
haláláig.

Egy ismert zsidó történetíró ezeket írja Henrik ki-
rályról : „Testvéred v é r e i n e k  hangja kiáltoz hozzám ",
e szavakat intézte a Mindenható Káinhoz , az elsõ gyilkos-
hoz. Miért használja itt a szentírás a többesszámot ? kér-
dezi egy exegetus. Mert Kain , az elsõ, ki embert ölt,
nem tudta , a test melyik részére intézze gyilkoló csapá-
sait ; megsebezte, összevérezte tehát áldozatát számos
helyen, mig oly részre- talált , hol egy ütéŝ  halált okoz.
Ezt jelzi a „vérei" kifejezés. Henrik király a testvérfaj
meggy ilkolásában szintén Kain volt ; bár magát a testvér-
gyilkosságot jól értette : próbál gatott, kontárkodott, a leg-
különbözõbb helyekre mérte ütéseit, a halálos csapást azon-
ban õ csak elõkészítette ; ezt csak késõbb mérte Izrael fe-
jére — az inquisitió.

Sz. M.



nek különbséget a rabbi s laikus között , egy s ugyanazon
törvény s szabály megtartására kötelezvék a papok és a
közemberek is, tehát a mi meg van tiltva a papnak, tiltva
van fejekezétünk val amennyi hívéinek ,is, és mivel a szom-
bati írást szent törvényünk — kivételt nem " ism erve —
mindnyájunknak .szigorúan megtiltja s .tekintettél végre
arra, hogy Nagyméltóságod említett kegyes , rendelete szerint ,
kivételesen • csak rabbik . fiai és. rabbi-pályára készülõ tanu-
lók men tetnek fel a szombaton! írás és rajzolás alól : alól-
irt 43 hazai rabbi azon alázatos kérelemmel fordul esdve
Nagyméltóságoelhoz,' miszerint méltóztassék szent törvényünk
eme kivételt nem ismerõ parancsát tekintetbe venni és
kegyeskedjék a középiskolákba járó izr . tanulókat kivétel
nélkül a szombati irás és rajzolás alól felmenteni.

Nagyméltóságod határtalan kegyelmességét ismerve ,
merjük remélni , hogy õzen alázatos esetésünknek eleget
méltóztatik tenni.

J á s z b e r é n y ,  1886. deczember 5.
Al ázatos szolgái

B ü c h l e  r Á r o  n ,
izr. l elkész Jászberényben

mint az alólirt rabbik niegliatalatnazottja.
Adler Lipót rabbi Baja, Baum Jakab rabbi Vörösvár ,

Büchler Dávid rabbi Pásztó , Büchler Pinkász rabbi Moór ,
Büchler Zsigmond rabbi Irsa, Deutsch Mózes rabbi S.-Tar-
ján , Fischer Hermann rabbi Dévavány a , Fleischmann Jon,
rabbi Zsámbék , Fried Áron rabbi Böszörmény , Friedmaim
Károly rabbi Nyíregyháza , Friedmann Simon rabbi Galanth a,
Groszmann Gyul a rabbi Ipolyság, Grünvald Jakab rabbi
Mohács, Jungreisz Ábrahám rabbi Csenger , Juugreisz Sá-
muel rabbi Fehérgyarmat , Dr . Klein Gyula rabbi Sziget-
vár, Klein Salamon rabbi Zenta , Kohn Eliezer H. rabbi
B.-Gsaba, König Adolf rabbi Zsolcza , Kutn a Mór rabbi
Szabadka , Leitiier József rabbi Marosvásárhely, Liebermaim
Károly rabbi Kassa, Lichtenstein A; J. rab bi Nagykáta ,
Müller Nathan rabbi Szécsény, Perlesz M. rabbi Nagy-
Károly, ilaut Fülöp rabbi Nagy-Surány, Dr. Piskó Henri k
rabbi Malaczka , Dr. Kansburg Salamon rabbi Gyõr , Kei-
chenfeld M. rabbi Jánosh áza, lleichhard Majer rabbi Kolta ,
Schön Mózes rabbi Soroksár , Schük Salamon rabbi Kar-
czag, Schreiber József rabbi . Aszód , Sch reiber Simon rabbi
Eger , Sidon Simon rabbi Nagyszombat , Singer S. Leó
rabbi Kimaszombat , Ullmann Frigyes rabbi Vácz , Veisz
Fülöp rabbi Torda , Dr. Veisz lgnácz rabbi Esztergom ,
Veisz Kálmán rabbi. Gyulafehérvár , Veisze József rabbi
Vág-Ujhely, Volf József rabbi Kalocsa .

Az angol hittéritõk Budapesten
; A holdutczáb an egy csinos kétemeletes ház emelke-

dik ,- mely ízléses homlokzatával és az ablakok elõtti kis
kertjével elõnyösen kiválik a sorból. A közönséges halandó
mi feltûnõt sem talál benne , kiváltképen , ha látja a kis'
gyermekek seregeit ki- ós beözönleni. Iskola ez, egyéb
semmi. Á világlátó ember azonban , ki messze tengerek
partjait beutazta , ki Afrikát , Austráliát , Keletindiát , Chinát
látta, az az elsõ pillanatra ,' egy messze távolban látott is-
merõsre akad ; hiszen ez az angol híttérifo társaság háza ,
egy i mintára ' vannak építve Madagaskarb an , Zanzibarb an ,
Madrasban , Honkvngban és — Budapesten.

Az ánglusnak bolond sok pénze van , nál a mindenre
telik, tehát arra is, hogy egy európai fõvárosban , [melynek
kivál ó rangját va _ kereskedelem ós ipar mezéjén, haladását
a mûvészet és tudományok terén még ellensége sem ta-
gadhatja, hogy ott is missióját letelepítse.

Ezen hittéritõi missió elsõ sorban sérelmes a ma-

gyar nemzetre , • mert mi haszon háramlik a hazára abból ,
ha a gazdag angol hittérítõ társaság kimutatásaiban évrõl-
évre, Madagaskar , Madras és Honululu mellett Budapest
fõvérosa. is ctt díszeleg ? A pesti iskolájuk ezenkívül éppen
nem magyar, a tanítók külföldiek. A magyar, nyelv tanítá-
sával oly mostohán bánnak, akár-a Bach-korszakban élnénk.
De sérelmes, a missió-iskola fennállása ós' pedig a legma-
gasabb fokban a. magyar zsidóságra ós fõképen a fõvárosi
zsidóságra , ugy. hitök, mint hazafiságok szempontjából te-
kintve a dolgot. Es ez n agyon is világos. Mert , ha a ha-
tóságok , a kormány, ez iskolát eltûrik, mentségül szolgál-
tatna az, hogy ha nem is k e r e s z t é n y ,  de legalább
k e r e s z t y e n  czélokkal fittogtat. A reformátusok pártfogá-
suk alá is fogták ; az iskola a kormánynyal szemben nem
is mint missió, nem is mint külföldi , hanem mint ev. re-
formátus iskola szerepel.

Es most teljünk át a kérdés velejére ; beszéljünk
õszintén , leplezetlen ül ; a dolog oly fontos , hogy érdemes
tüzetesen vele foglalkozni.

Tengõdik-e ez az iskola ? Határozottan nem , söt vi-
rágzik ; -több mint kétszáz zsidógy ermek talál ott barátsá-
gos fölvételt. Kényszeritik- e a körülmények a zsidógyermeke-
ket, hogy.a holdutczai iskolát fölkeressék ? Nem. A fõvárosnak
elég n agy népiskolája vau , és ha nem elegendõknek mutat-
koznának , a törvény értelmében köteles volna ujakat ny itni ,
a mi egyébiránt évrõl-évre úgyis megtörténik.

A hitközség három népiskolát tart ; az izr. ianitó-
képzõintézettel egybekapcsolt gyakorló iskola is ny itva áll ;
befogadnak továbbá zsidó gyermekeket az evangéli kus köz-
ség iskolái , az angol kisasszonyok kath. népiskoláj a is be-
fogad zsidógyermekeket , anélkül , hogy a tani (ónok hittérítõi
üzelmekkel foglalkoznának. Es miért telik meo; Hiát a
missionárius iskola zsidó-gyerm ekekkel ? Ez két föokra ve-
zethetõ vissza. Elõször : van számos szülõ, kiket a napi
gondok , a család föntartás anny ira foglalkozta ^, hogy rá sem
érnek az iskola j ellegérõl sokat el m élkedni , hová gyerme-.
keiket küldjék. Elég ha gyermekeiket befogadják ; tehát a
tu d atlanság egyik íótámasza a skót iskolának. A másodi k
fõ-ok a szegénység és a szegénységgel — nem mondom
mindig — de gyakran kézben jár ó jeílemtelenség.

Ingyen veszik be gyermekét és pedi g minden teke-
tóri a nélkül , hogy a gyermek más hitre taníttatik , avval
mitsera gondol , majd ellensúlyozza azt val l ásos házinevelé-
sével . Hogy a missió iskola szégyenünkre sok száz zsidó
gyermekkel megtelik , ez nem bántja õt.

Az utolsó években a hitközség elölj áróságának fi gyel-
mét sem kerülte ki ezen iskola tizeiméivel. Elõször is föl-
kérette az iskola igazgatóságát az iskol ai hatóság utján ,
hogy az országos iskolai törvények értelmében a zsidó-
gyermekeket a zsidó hitoktatásra, utasítsák . Ez megtör tént ,
de nincs köszönet benne. Elõször is a zsidó hitoktató osz-
tályzata , melyet az igazgatóságnak beküld tekintetbe nem
Vétetik, hanem kapn ak igenis osztályzatot a szerint , a mint
a hittérítõknél kiérdemelték a hittani osztályzatot. Ha igy
sok gyermek a hittani órára el sem látogat, nagyon ter-
mészetes ós furcsán esik, hogy éppen azok a fiuk, kik leg-
jobban elhanyagolj ák a zsidó hittani órákat , azok éppen a
hittanból kitûnõ osztályzatot nyernek .

A hitközség ezen üzelmek ellen1 is felírt, de haszta-
lan , mit a jelenlegi társadalmi és politikai viszonyok közt
szinte természetesnek találok. Hiszen minden egyes zsidó ,
ki gyermekét a skót-iskolában beíratja, egy reservalisban
kötelezi magát, hogy gyermekét a református hitoktatás
alól ki nem vonja. Törvényt kellene tehát elõbb hozni , mely
a zsidó-szülõnek is megtiltja, mint tiltja az összes keresz-
tény felekezeteknek , hogy nem szabad gyermekét bizonyos



kor elõtt más vallásban neveltetni és így a zsidó-szülõk
által kiállított reservalis érvény telen volna.

Mindezekbõl kiviláglik, hogy a missió iskolára sem az
államnak, sem a fõvárosnak, sem a zsidófelekezetnek szük-
sége nincsen ; de fennállása legjobban sérti a z s i d ó  ön-
é r z e t e t , a z s i d ó  b e c s ü l e t ó r z é s t .  A skótiskola,
melyet egy külföldi társaság fenntar t, kizárólagosan csak is
zsidó-gyermekek számára létezik , tehát a skótiskola- zsidó-
kérdés . A pesti zsidó hitközségen annak intelligens tagj ain
áll, a világ elõtt kitüntetni ,, hogy elõször egy országban
élünk, hol az állam és községek gondoskodnak a népokta-
tásról és a mennyiben az állam mindent nem tenne, a
fõváro s zsidósága elég civilizált ós elég érett , hogy maga
is teljesítse a felekezeti kötelékbõl reá származó kötelessége-
ket ós hazafiságból is visszautasítsa a külföldi beavatkozást,
illetõleg külföldiek által számára állított iskolákat , még ha
javát is akarnák.

Tenni kell az ügyben valamit, tenni kell a hitköz-
ségi elöljárósá gának, tenni kell a zsidótársadalomnak ; aktiót
kell indítani , mely a hittéritõk iskoláját eltörli a fõváros
színérõl ; oda kell törekedni , hogy egyetlen egy zsidógyer-
mek se lépje át ez intézet küszöbét !

De mit tegyünk ? Hol kezdjük meg a harczat a ha-
talm as angol társaság ellen ?

Ha ezen szavaim nem hangzanak el a pusztában , ha
viszhangra találnak , ugy társadalmi utón kellene a moz-
galmat megkezdem. Alakuljon egy egyesület, melynek ki-
zárólagos czél ja volna , mind a : zsidó-gyermekeket azon
iskolától megvonni ? De hogyan ? Dobbal nem fognak vere-
bet. — Ha egy ilyen czélu t ársaság megalakul , a mód is
meg fog találtatni.

Jelszavun k legyen :
El kell törülni azt szégy entfoltot , melyet a hittéritõk

iskolája 'a pcsii zsidóság önérzetén és hazafi ságán ej t. És
hogy ez valósuljon , nem kell egyéb mit egy kis lelkesedés.
En azon reménynek adok még kifejezést , h o g y  n y í l t
s is ak k a 1 v a l ó  h ar c z u n k  b an az a n g o l  ké p m u t a -
t ó k és  p io t i s z t á k  e l l e n , a k ö z v é l e m é n y  m e 1-
1 e 11 ü n k i e s  z. Szántó Eleázár.

I^Bözöd-Ujfalu.
Ezer meg ezer J -ember megy évenként külföldre

keresve uj tájakat , meglepõ vidékeket , eredeti népszokás-
okat ! kinn hagyja pénzét , visszajön , hogy megint szerezzen
— a külföld számára .

Pedi g hazánkban is megtalálható , mit oly sokan csak
külföldön keresnek. A Kárpátok páratlan vidéke , az alföld
rónasága számos ismeretlent rejt, bõvelkedik mindazokban
miket látni külföldre szeretnek menni.

B e c k  M ó r i c z  dr. hazánkfia , bukaresti rabbi is. igy
gondolkozik és szûnideit Élõpatakon tölti . Példát vehetne
róla igen sok nagyszájú honmentõ.

De hiszen ez egyszer nem is az a czélunk, hogy
magyar fürdõinkre , m agyar nyaraló helyeinkre utaljunk,
hanem fel akarjuk hivni olvasóink figyelmét egyik elhagyat
tott , félreesõ erdélyi falvacskára ,'mely megérdemlené, hogy
bucsúhelyként járjan ak el oda.

E# a falu zsidóvá lett : lakossága szombatos feleke-
zetét elhagyván áttért a mi vallásunkra. Nem j ártak ott
népbolonditó , mindenféle ígéretekkel csábí tgató missionáru-
sok, nem biztatta senkisem a told jámbor népét , szent
meggyõzõdésük vitte a lépésre.

És mit csinál t a zsidóság.
Csodálkozott.
Egyébb semmit.

Nem törõdtünk a szegény pro s elit ákkal, hagytuk
menni utjain * Más feíekefceV lögyfen ' öly parány i akár a
baptistáké, vagy hatalmas, mint melyet Konfudse hiyoi
alakítottak , örömmel ragadja meg az alkalmat , hogy a hívek
számát szaporítsa ós el nem engedi egyhamar az uj tagot.

Hát a missionáriusok l > : . ; .
De nem czélom más fel ekezetn ek szemreh ányásokat

tenni , hanem a magunk fi gyelmetlenségére akarok utalni.
Tizenöt év múlt el a kis község áttérése óta és csak

azután hívta fel Beck dr. a zsidóságot, hogy ne hagyja
elveszni azokat, kik oly, lelkesedéssel siettek , hogy egy-
házunk kebelébe fel vetessen ek.

Ha Buk arest rabbija el nem mégy Bözõd- Uj falura ,
ha a- v Magyar-zsidõ-szemlének ie nem irja az ott talált
állapotokat, egy két óv multán az uj község teljesen elve-
szett volna Izrael számára.

B e c k  dr. jóhelyen járt , midõn a tekintélyes zsidó
havi foly ó irathoz intézte sorait . A •szemle - szerkesztõsége
hû buzgósággal karolta fel. az c?zmét és gyûjtéseket kez-
dett a szegény nép részére.

Hogy erre szükség volt mutatj a a rabbi múlt évi
levele , melybõl következõket közlünk :

Miután a rabbi leírja, mint indult Élõpatakról czélja
felé, igy foly t atja:

Félkilenczkor értem Bözõd-Új falura.
Nem levén semmi ismerõsöm, arra kértem a kocsist,

hogy a sakterhez vigyen , a mi meg is történt .
Azonnal megvallom, hogy az nem tett kedvezõ be-

nyomást rám, szobájában nem találtam azon tisztaságot,
melyet valamenny i Romániában lak ó szeg ény hitsorsaimnál
leltem , és midõn egy meglehetõs nagy, erõs páUnkával
telt poharat egy ko- tyra kiürített : elfordultam tõle és csak
nagynehezen nézhettem ezentúl nyugodtan , gyanakodón ide
és tova tévedezo szemeibe. Ezen ízokása és egész külseje
azt mutatta nekem, hogy gácsország i származású emberrel
van dolgom , a mit késõbb Õ m aga is beval lott.

A mi tán leginkább bosszantott , azon körülmény
volt , hogy ezen sakter valódi A m-h a á r c c z, kinél a Biblián
és imakönyvön kivül — mindkettõ szakadt volt — más
héb er könyvet nem láttam .

Azt mondám magamban , ha ezen ember az újfalui
prozeliták lelkipásztora , szomorúnak kel l lennie állásuknak.
Fájdalom ! bizony il yen is valóságban. Mást vártam és
reméltem , mint a mit itt tapas ztaltam. Azt hittem , hogy
jól rendezett , célszerûen vezetett községet fogok találni,
melynek minden mellõzhetlen szükségérõl jól Jesz gondos-
kodva , de csak romjait láttam egy községnek, mely mind-
ann ak hi ányában van , amít> ilyenben a legszerényebb köve-
teléseknél is keresni megszoktunk.

A Böz  õ d - Ú j f a l u  p r o s e l i t a  k ö z s é g  á l la-
p o t a  a l e g s z e r e n c s é t l e n e b b , l e g n  y omo  r ú b  b,
mely kimondhatlan szomorú állapot az egész mag-yar zsi-
dóság szégyenére válik.

Szégyen , hogy ezen hitsörsahik gondját senkisem vi-
seli , szégyen , hogy azok érdekében , kik annyi küzdelem
után , most vallh atják szabadon és ak adály nélkül a zsidó
vallást, senki nem hoz áldozatot , sajnálatos , hogy ezen
derék' és becsületes testvéreink ,; támasz és bölcs- vezérlet
hiányában , a végenyó.szetnek vannak kitéve.

Hogy ne higyje az olvasó, mintha túloztam, állítván ,
hogy ezen község j elenlegi állapotban szégyenitõ, lefnm
mindazt a mit ott láttam, igyekezvén az élet után festeni.

Mindenekelõtt a tizenöt óv elõtt épült templomot
néztem meg. Ez meglehetõs szép épület, melyben 67 férfi
ülés van , mig^ a nõi karzatban 40 ülést számláltam. Mint
értesültem a templom szombaton és ünnepnapon egészen
tele van, mert minden községi tag még a nõk is rendesen



Zsidók városa.
Folytatás a múl t heti saámból.

Különös figyelmemet az itteni rabbinatus intézménye
vonta-m agára . A grand rabbin , vagy ch achambasi a sultán által
neveztetik ki ; belátása szerint választja meg a város többi,
rabbiját , kik egy nemét a fõpapi gárdának képezik. E papok
száma jelenleg 32-re mg. A chacbam basi választja meg
ezeken kivül a tanítókat , a felolvasókat (a batej midra-
sini számára) a kántorokat ós a zsinagóga minden egyéb
tisztviselõjét. A zsinagóga fõbb hivatalnokai a „chacham "
(annyi mint nálunk rabbi) czimet viselik; vannak körülbelül
800-an , mindny ájuk a „Schulchan hazibur " tagjai .

A Schulchan hazibur, me] y annyit jelent mint „ a
község asztal a", egy zsidó aristokratikus klub-féle. Tagjai
fehér turbánt viselnek , mi más mindennap i zsidónak nin-
csen megengedve , egymás közt héberül beszélnek , mig a
többi zsidók a spanyol nyelve t (spagnolisch ) használják,
ugy házukban mint társas körükben (a kereskedést és ipart
üzõ zsidó k a spanyol nyelven kivül a török , olasz és görög
nyelvet is beszélik) . A chacham basinak az összes ch a-
cíiamok feltétlenül engedelmeskedni tartoznak s iránta rend-
kívüli tisztelettel viseltetnek.

A chacham basi nem is olyan fõrabbi féle mint mi azt
európai fogalm ak szerint képzeljük : a chacham basi, pasa
a szó legpasásabb értelmében. Szolgák és kísérõ k nélkül
el nem liagj 'j a házát , ruházata ugyan az, a mi a legmaga-
sabb állami tisztviselõké, fej ét kékselyem turbán fehér
bojtt al ékesíti , minõt rajta kivül senki másnak nem sza-
bad viselni ; rendeleteket bocsájt ki , parancsokat oszt ; a
ki szavát nem fogadja , azt megbüntetheti , kedvenczeit be-
látása szerint megjutalmaztathatja ; a hatóságok kötelesek
a chacham ba-it támogatni , esetleg katonákat is rendelke-
zésére bocsájtani és ha valam elyik hatóságnál megjeleli ,
olyan tisztelettel fogadj ák, akar egy mohamedán fõpapot.

A chachan basi hitsorsosa! közt törvényszéket is ül ,
az általa és törvényszéke (besz din) által hozott Ítéletet
a török hatóságok respektálni tartoznak ; hogy iskolákban és
a zsinagógában szintén az õ szava dönt , az magától értetõdik ,
de a chachanbasinak nagy befolyása van hitsorsosainak csa-
ládi és magánügyére is, ugy, hogy ez a rabb inus tul ajdon-
kópen fejedelme és bíráj a hitközségének.

Az elõkelõ és gazdag zsidóknak itten külön zsinagó-
gáik vannak , melyek alapitóik és fenntartóik nevét viselik.
Ezeknek a zsinagógáknak és batej midrasehimnak száma meg-
közelíti a kétszázat , de egy sincs köztük , mely építési
módja vagy berendezése által különösen kitûnnék. A m gyobb
zsinagógák egyébbiráut egészen másképen vannak berendezve
mint a mieink. Ezeknek a spanyol zsinagógáknak rendesen
két karzatjuk van . földszint és az elsõ karzaton a fé rfiak
vaunak , a „község küldötje" (kántor) , az elsõ karzat keleti
oldalán áll , mig a másik karzaton fátyolboritotta asszonyok
végzik imájukat.

Az összes itt lak ó zsi dók azon mar tyr spanyolzsidók
utódaiknak mondják magukat , kik, hogy megtarhasaák õseik
hitét, ott hagyták hazájukat , feláldozták vagyonukat , lemon-
dottak állásról , tisztségrõl , tekintélyrõl , sõt sokan közülük
életüket is fel áldozták. A spanyol nyelv , vegyítve számos arab
és héber szóval (spagnolisch) mai napig anyanyelvüket
képezi és könyveik nagy része is e nyelvben vannak irva.

(Folytatása a köve 'k^zö sz'ímban .)

Ipol yi Arnold és a nagyváradi zsidók
Általános, megdöbbenést , mély, igaz fájdalmat szült

a gyászhír, mely villámszárnyakon érkezett Nagyváradról.
Leszáll t a halálangyala a földié és áldozatot keresett

íI lepj óbbak közül ; megérintette szivét és a nagy férfiú
megszûnt élni— Ipolyi Arnold megszûnt élni.

Alig öt hónapja, hogy méltattuk érdemeit. Követtük
a közvélemény t és nézetünk egy volt hazánkfiai millióéival :
Lelkes hazafi , igazi, hum ánus fõpap, mûvelt férfiú , párto -
lója minden szépnek és jónak volt ,õ, kit ma az egész or-
szág gyászol.

Nem ismert különbséget abban , a mi a vallást, a
nemzetiséget illette, õ . csak haznfiságot. lelkiismeretet,
tiszta jellemet keresett ..

Ideigtatjuk a szavakat, melyeket install.acziója alkal-
mával intézett a nagyváradi izraelita . hitközség elnökéhez :
„Nagyon örülök az önök szives fi gyelme födött; fogadják
érte legmelegebb. , köszönetemet. . Tisztelem és becsülöm
önöket, hogy hagyományos hitükhöz ragaszkodnak . —
Hiszen tulajdonkópen ^gy , és ,ugyanazon „vallási alapon
állunk, az isteni kinyilatkoztatás alapj án ,; melynek megta-
gadásával az ; emberiség bizonnyal '. . az ,< anyagiasság hullá-
maiban tal álná?sírját. A .magyarországi izraeliták különben
is a. múlt idõkben .a püspököknél találtak oltalmat és dicsõ
elõdeim , például a helybeli zsidók, patrónusai yalának. Most
más ,korban élünk, Önök immár , szabad egyenjogú polgárai
a hazának és minekünk kötelességünk mindny ájan egymás-
sal testvéries szeretettel élnünk . De nemcsak a kötelesség-
szerû felebaráti szeretetet, hanem , õszinte tiszteletet és be-
csülést érzek önök irányában és legyenek m eggyõzõdve,
hogy hol erre szükség lenne, ügyüket , szívesen elõmozdi-

tani kész vagyok. Adják át Üdvözle temet küldõik , a hit-
község tagjainak és fogadják ismételt köszönetemét szives
rnegjeieiiésökéiV4

A [nagy halott elhuny tát az egész müveit világ
gyászolja.

j átogajj ák az. igteni , tiszteletût. .Hétköznapon , újhold és azon
napok , ' kivételezel, melyebb^én valamirtia^ szülõinek halálo-
zást * emMfcs^üüue íiÚiöseii isteril!Solgflat; a ihiii Herü
f : ell; ,c§o4álkozni,, riisz, ^ kozsf ég"tagjainak n agyobbrészo föld-
rpives, -kik j tayaszs^zaj ^ eö , pyaron ,piár virradatkor miuiká-
hoz" látnak. 

¦• • ¦ '¦• ¦¦ ¦ •• • '.
¦.-- • ' • ' •-< ' • l '/ : . '¦' ¦; \'"^ .

¦'¦"¦; ' "
¦
: . ., , v. -,A tfe.mplp.m, ,j .külpuöscii belül ' szépnek, mondható ̂ de
kíyiiejé mát tí^ a szegény
Község. ú^^...\>til^©tL"X:̂ "(§

,
g'b"é3Ív ' " ".' -V: - '' 1""'" r " '/

.' , ;.' , ' . . .. fA,2L; isten . itiszt^M; -nátti felel / megszóljanak, mert a
rablii nern ért ' egy mhgyáf .c-zot , a lalcosok pedi g héberül
néni tudnak. -

. r A templomtól . . néni mésszé íiiíclõ van ; 25 írtért hasz-
nálható , áílapotba Tehetne : hozni , \ele ennyi pénze sincs az
egyháznak*.' '¦.•'' . . . ; .-; ' • ¦'. , ,.' : '. '. ' ', ', . '. '. ' :. - ~ " :] . ' . '" ' ". .

Á község gabbaja Kovácsi Ábraliám Ohajím , jegy zõje
Kováci Ábraliám, Dániel , Mindegyiküknél yari neh ány régi
;béber-m^g3rár köiiyv^ de a fordítás n agyon hibás - Az anya-
könyv vezetése, sem kiélé^ itõ, Aü iskolaköteles gyermekek
nem részeseinek semminemû oktatásban.

Sok volna az ,  egész levelet reprodukálni , de hiszen
az elmondottakból kitetszik, hogy segítenünk kell, ha meg-
akarjuk õrizni és niegakarjnk tartani felekezetünk számára
e községet , melynek tagjai ragaszkodnak , a . zsidóvalláshoz
de melynek körében a lelkesedés már mar csökkent.

A „Magyar-Zsidó Szemle ':' gyûjtéseket indított meg
a szegény község javá ra. Konstatáljuk , hogy az eredmény
nem volt méltó a zsidósághoz és a Szemle már be is szün-
teti ., a gyûjtéseket.
¦ . Talán e hehány szavunk közre hat oda, hogy hitsor-
sosaink figyelmét ez ügyre irányozzuk és, hogy a zsidóság
teljés erõvel oda fog hatni , hogy el ne yeszszenek a derék
bözöd-uj falviak, kik akkor , midõá olyanny i ellensége támadt
felekezetü nknek, szívvel-lélekkel Vallj ák m agukat zsidóknak.



Gyöngysornak á lalÉMbol^Az irigy szem;-a hühos vágy^és; a^ti tkö's^^rlolet^ki-
ragadják az embert a- Vrlá^bóU^ 

i^v: 
v ;i laiU:

^.-¦¦: i'</. - h^
Kiben az emberek kéá^Tem^k^ía^ah^ Isten iis j ked-

vet lel. :ÍJ:í:U K ^:̂ -.;: Ú ty Kw.í l j ::::' '.̂ .í L T :,{:. ^í!
Minden elõre van látva (Istentõl) , de a szabad akarat

az embernek mégis1 meg van hagyván ^
Meg ne vess senkit és iúL iie bécsülj semmik ? '

. Tanítványod becsülete 'oly drága legyen : elõtted mint
tenmagadé, tanulólársadát úgy tiszteljed , mint tanítódat ,
tanítód iránti tiszteleted pedig olyan leg5Tén ,' mint az -Isten
iránti . r .•.:!¦'• ' .¦::.• ¦ , -¦ ;;. ' • ¦¦• .-.: = • ¦• • .

Ne kérlel d meg felebarátodat haragja órájában, és
ne vigasztald õt, mig halottja elõtte fekszik.

Az igaz szót bárki ajkáról szívesen fogadd. Kévéset
ígérj, de sokat tégy. ; - < •  - ' > • • • '¦.
Illetlen kifejezéssel soha ne éljen az ember. ¦-¦¦> : !

Viseltessél jó Itidülattal mindenki; iráni ; ,  ^ i
H árom tulajdonság- jellemzi az igazán" jámbor zsidót :

a könyörületesség, a1 szémérmetesség ¦¦¦éfr/á--jótékonyság ;; -
A jóllakott nem igen hisz az réhesnok. ; ó : í .. - ;- ¦
Imádkozzál a ^felsõbbség j ólétéért, mért nélküle az

emberek egymást elnyelnék.- : ; - ' • •  •

¦--¦¦ ¦' ; '• - i : " -v -^ i. 'r-
Felebarátod becsülete oly drága \legyen' elõtted; * mint

saját m agadé. - ; - ^ ;: > . , . .', - =  ¦¦- ¦i^ . .:- ¦¦¦¦ ¦¦ v •. ^ i
A ki czivakodás ; közben ̂ elõször enged , azt mutatja,

hogy jó családból szármázik; "!..:; ¦ ; - *>. . v • ¦ : ; * • ! '  <:Ha i : . .
A ki kezét embertársa . ellen felemeli , noha nem is

bántja , gonosztevõ. A .-  ; V r , .. „-.;:¦ .; ¦ • • . • .. !\
Nincs üdvösebb : az .emberre nézve a.  hallgatásnál ;

m ert a ki sokat beszéli :az a hibát el nem kerülhetr. - ¦
Légy bék eszeretõ mindenkivel izemben. ¦'¦ ¦'¦
A ki valakivel'jót tesz, titkon ¦ tegye, : nö hogy ^szû-

kölködõ arczát a szégyenpír: borítsa . - / *' • ^ ^
Aki keveset , -de szívesen átá , ; ítz :sokat ád> < - ;
Az árulók mindnyáján a j#vallL<fydik és^a rosszal végzik.
Elõzz m-ég ' -miú^n'^&í^b^t-rij d-vö l̂.d'tödde^ és légy in-

kább oroszl ánok közt :utolsó , min t ' a  rókák közt az elsõ.
Tsilmöístá.

H Í R E K
— Zsidók visszatérése Spanyolországba. Lapuja

Isidoro Lopez nagyszerû eszméje közeledik a kivitelhez. Az
érdeklõdés mindinkább terjed és Madridban már meg is
alakult a központi visszatelepítõ bizottmány. Áz eszme leg-
kiválóbb elõharezosai maga Lapuja, Beutfel d G., a berlini
„Tagi. Rundschau " munkatársa , Trouillaiicl, hires franczia
hírl apíró. Hitsorsosaink közül : Salzedo bankár és Jonas
madridi polgár. Az urak a következõ pontokat állapították
meg : 1. Mind Spanyplország, mind az izraelitákra nézve ,
üdvös volna a bevándorlás , akár elõbb , akár utóbb. 2. Fel
kell világosítani a spanyol közvélemény t az ügyrõl ; a be-
vándorl ásnak ellenzõi nincsenek. 3. Ha Fraucziaor szágból
behozatnék az antiszemitismus Spanyolországba , a közvéle-
ményt meg kell gyõzni a zsidók elleni vádak alap talanságá-
ról, el kell foj tani az antiszemitis 'must ; a küzdelemhez
szükséges anyag már most beszerzendõ. A keletkezõ párt
közlönye a „Progreso ", Spanyolország legnagyobb hírlapjai-
nak egyike.

—-. Bécs. Güdeman n dr. és rabbi urat a „Mouu-
menta Germaniae Faedagogica " szerkesztõsége felszólította ,
hogy vál l alja magára a „ Monumenta " szerkesztését , mel y a
középkori zsidók tanítási és nevelési intézkedéseit tárgy alja.
A „ Monumenta " czélja az összes korokbó l és államokból
val ó tauiíási és nevelési intézmények gyûjtése által egy
teljes ilynemû tö rténetet m egírni ; szerkesztõje Kehrbach
Károl y és számos hires szaktudós mûködik közre. A német
köznyelvi! országokra esõ részt Güdemann dr. dolgozza s
ez mindkét félnek egymás iránt való tiszteletérõl tanús-
kodik. Látni való tehát , hogy a Stöcker- . és Schönerer- féie
tn inkat, melyek a német zsidónak a német nép kebeléhez
való tartozását , elvitatni szeretnék , az ész és szellem férfi ai,
a pedagóg iai és történetud omány szakemberei a legkisebb
fi gyelemre som méltatják.

— Moncalov. E napokban hal t meg itt Sacerdote
Giuseppe , az elsõ zsidó , ki 1843 elõtt engedél yt kapott
arra , hogy saját neve al att ol asz nyomdát n)Lson.

— Roma. Scgre Izacco , ezredorvos , kineveztetett a
St. Mauritius- és Lázárrend lovagjává. Ugyan-e rend
tisztj eivé neveztettek ki Zára Marco és Oscarre Hierschel
de Miuerbi gróf..

— Veíencze. ' Weible Wilhelmina az evangélikus
vallásból áttért a zsidóvallásra. Gyermekkorától fogva , el-
hagyatván anyj ától , zsidók nevelték. Múlt évben . Giuseppe
Coen dr. ügyvéd nejévé lett. Házasságuk gyümölcsé fin lett ,
ki anyjával együtt felvétetett á zsidóság keblébe. .

— Sidney. Mr. Salomons E. Julián hitsorso sunk
Uj-Dél-Wales fõbírójává neveztetet t ki. Ö az elsõ zsidó ,
kii brit kolónián a legnagyobb bírói -hivatalt elnyerhette.
Salomons huzamosb idõ óta ti tkára az itteni zsidó hitköz-
ségnek ; mint ügyvéd , jelentékeny hírre tett szert , külö-
nösen egy egyén fel ment etése-által , ki az 1868-dik évben
itt idõzõ, Edinburg i herczeg ellen merényletet követett el ;
a köznép rosszallotta Salomons ez eljárását , de a herczeg
meglátogatta és biztosította n agyrabecsülésérõl . Késõbb két-
szer volt fõügyész és számos nyilvános tisztséget viselt , a
mi akadál yozta a hitközségben való tettleges . szereplését ,
de azért soha sem mulasztja el , büszkén , emelt fõvel el-
ismern i • zsidólétét. . " • •

—- A berl ini zsidó hitközségnek az 1883—85-ig
befijezõleg te rjedõ idõszakáról közzétett háztartási kimuta-
tás érkezett hozzánk , mely bõl az tûnik ki , hogy a berlini
zsidó hitközség háztartása ' oly fényes, oly gazdag, hogy az
bármel y fejedelmi háznak is díszére válnék. A bevételek
ugyanis 2,793:011 -99 márkát tesznek ki , mig a kiadások
2,514.479-93 márkára rúgnak. Megemlítésre méltó , hogy
a kiad ási rovatban csak a humánu s és egyes agyéb j óté-

konysági intézetél^s^g%oz§s'é?iÍifegeY^
és árvák támoga||s% 46^0QL^ m^ká^teiz^k^ ^ í;-5— A . milánói Aka$eíííia; Scí̂ nífic^^ifeíma fényes
ünnepélyt rendezett m.,i hó;$5-én^ ^eIyben.QJaszprszág egész
tudományos világa részt \$e,tjj. ^z ,/ünnepély Jiöẑ p^nlj a ^ egy
zsidó volt és pedig •Ascoli f Graziadio ísaia ; .az psszehasonlitó
nyelvészet j eles tanára , ki ;;25. .éve ;ta^á^oskodik.^r.!̂ !--ft P^emiitett akadémiánál. Erdeinél elismeréssül a íegnágypli b
kitüntetések osztályos,á,vá : letfc ,: Á .íöbbi közt a polgári érdem-
rend commandeúrje, stb, l^ülönbene.itagja .õ á párisii,, bécsi,
pétervári , berlini tudományos akadémiáknak, smiieden olasz
tudományos intézetriek;, . ;; : . . : . • . ;

—- Érdekes hiríj ye-zünk, Parisból,, hol i ugyanis , két
lengyel zsidó hitközség; van ,, melyek - közül , az , egyiknek
im aháza a Rue St Paul ö.; ;-sz, ; alatt , fekvõ épületben van ,
tehát azon palotában , .melyb,en \egykor -Manche Qastilia ki-
rálynõje (szt. IXV Lajos anyja), a zsidók, leghevesebb és
legelkeseredettebb gyûlölõje lakott.. ,Mily metszõ iróniáj a a
sorsnak! " - .. ,¦. , . • , . ; ',- , ., .' , , ;, • ,¦ . v / - . .. . .. ' > ¦;; , ¦ ¦ . - .- . - / ;. ? .¦> . -

— Dr. Jaques Nissj m i-. ] Saloniki fõorvosát a szultán
kajmakammá (a bey czimmel) n evezte ;!ki , r-- A legutolsó
zsidó ünnepeken egyikén Salonikibam az olasz konzul meg-
látogatta a zsinagógát, hol azon engedményt kérte. Iii ma-
gának, hogy a Thora felolvasásnál szintén valami adományt
ajánlhasson fel a zsidó hitközségnek. -Különben lilyesmi ott
nem n agy ritkaság! ̂  

., 
/ • : :, • ¦ •¦- . :¦ ^o ; ¦ ,x t ; - , ,

(A liirck fplylai;ás?t L mellékletön található,),-, - . . , . •¦.;. .



_J Fõnyeremény készpénzben [

lflJOfr SBlQ H 201. 7̂81^
* 
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sorsiegy-irofláj a: Elitest, Yáczí-utcza 6, szám.

Nyomato t 1: Sehlenker és Kovács könyvnyomdáj ában , Budapest , Akadémia-utca ?

— Mutatvány szerzõnek ily cziraíí nagyobb mûvébõl. —
Á sémi nyelvcsaládnak tudvalevõleg három ága van :

ar a r á m i , a h é b e r  és az arab .
Az' a r á m i  a legészakibb ág; elfoglalja Syriát ,

Mesopostamiát . es a régi Babylonia s Assirya királyságoknak
egy részét.

Különösen két dialektusát ismerjük ; a s y r t  és a
c h a l d a e i t .  Az elõbbi nyelv egy bibliafordításban (a
Pesito-ban ) van megõrizve, mélyet.a II. századra tesznek,
s - a  IV. századbeli gazdag . theológiai irodalomban. Most is
él még, ámbár nagyon romlott alakban, a kurdisztáni nesz-
toriánusoknál , a Van és Urumia tavak közelében.

Ch a l d a e a i n a k  nevezték azt á nyelvet , melyet a
zsidók fogadtak el a babyloni fogság idejében. E z r a
könyvének vannak chaldaeai nyelvû részei , melyek egy-
korúak Dárius és Xerxes okirataival. A t a r g u m o k - b a n
szintén az araim nyel v, vagyis Babilónia nyelve van meg-
õrizve abbau az alakban , mely et Palesztinában öltö tt. Ezen
az ára mi nyelven beszélt Krisztus és az õ tanítványai.

Jeruzsálem pusztulása után is éz a nyelv maradt a
zsidóknak irodalmi nyelve. Á IV. századbeli jeruzsálemi
T a l m u d  s az V. századbeli baby loni Talmud is ezt az
arámi nyelvet mutatja, melyet az e helyeken lakó mûvelt
zsidók beszéltek, ámbár n agyon megrontva , idegen elemek
beleké veresé által . Ez maradt a zsidóknak irodalmi nyelve
egész a X. századig. .Á M a s o r á t  s az ó szözetségnek
hagyomán3ros kommentárját ez idõtájban írták ezen a nyel-
ven. : Valamivel késõbb az - a r a b  nyelvet fogadták cl a
zsidók irodalmi nyelvül és megtartották a XIII. századi g.
Az után a némileg modernizál t héberhez tértek vissza ,
melyet még mai napság is használnak tudomá nyos érte-
kezések re. • :" ' ' '

Megvan azonban még egy csekély maradéka a regi
chaldaei v. babyloni irodalomnak , t, i. az Á d á m k ö n y v e
és hasonló munkák , - melyeket egy Bassora közelében lak ó
különös felekezet , a '  m e n d ai t á k vagy n a s o r e á n u s o k
felekezete õrzött m eg. Ezeket a mendaitákat azonosították
a n a b a t é u s o k k a 1, a kik még idõszámításun knak X. szá-
zad ában mint pogányok vannak említve és megvan nak
különböztetve a zsidóktól , keresztényektõl és mohame dánok-
tél. Az arab ny elvben a n a b a t é u  s név „ baby loniai" érte -
lemben használatos — sõt evvel a névvel vannak jelö lve,
mind azok az arámi eredetû népek , melyek a legrég ibb
idõkben a Ti gris ós az Eufrát között laktak. Azt tették föl ,
hogy azok a nabatéusok , a kik. a keresztény idõszámítás
kezdete körül csillagászati és -ál tal ában tudományos ismere-
tekkel jeleskedõ nép gyanánt vannak : említve , a közép kori
nabatéusoknak elõdei voltak ;>s a ' régi - babyloniak és chal-
dacaiaknak utódai. Néhány irodalmi folyóirat nem reg egy
ily czimû munka, ismertetését hozta : A n a b a t é u s f ö 1 ci-
ni i v e  lós .  Csak arab fordításban van meg ; a ch aldaei
I b n *  Vah .s i j j  ah  fordított a, a ki 900 évvel Kr. u élt
és több nabatéus munkát is fordított ; de az eredetit ,
melyet K u t h a m i  irt arámi nyelven , nem rég Kr. e.
XIII. század ra vitték vissza . . .

A sémi csal ádn ak "második ága a h é b e r , melynek
fÕ képviselõj e az a régi nyel v, melyen Palesztinában beszél-
tek és írtak Mózes korától , egész Nchémiah és a Makka-
baeusok koráig ;, ez idõ alatt az természetesen meglehe-
tõsen változott és sok arámi alakkal keveredett , különösen
a babyloni 'fogság idejétõl s azóta , hogy a szomszéd Sy-
riában hatalmas mûveltség keletkezett. Phoeniciának régi
nyelve — a monivy ire föl iratokból Ítélhetü nk — legközelebb
rokona vol t a hébernek és ehhez az ághoz kell sorolnunk
a karthágóiak : nyelvét is.

A héber nyelv elõször, aram 1 nyelvek hatása alatt
állott Babylonnak és még inkább : Siryának politikai emel-
kedése következtében ; késõbb a görögnek kellett engednie ,
mely egy ideig keleten a mûvelõdés nyelve volt ; végre az
arab nyelv szorította ki, mol y Paíestína és Syria elfogla-
lása után (636-ban) majdnem az egész területen uralkodott ,
mely az elõtt a sémi törzsnek két másik ága — az arámi
és héber — által vol t elfoglalva . . .

Midõn a theologusok a XVI. század folyamán kiter-
jesztették tanulmányaikat az arab , chaldaei és syriai nyel-
vekre , ezzel egy lépés történt , még pedig nagyon jelen-
tékeny lépés n y e l v c s a l á d o k n a k  fölállítása felé. *)

(Folyt, köv,)
Dr. Krausz Jakab.

*) A nyelvtudomány terén a 16. század folytán meg-
jelent legnevezetesebb munkák ezek :

Introductio in Chaldaicam Linguam , Siriacam , nt que Ar-
meniacam , et dec ;in alias Linguas , a T h e s e o  A m b r o s i o ,
Padiae , 1539.

De ratione commun i omnium Linguarum et Literarnm
Commentartus, a T h e o d o r o  B i b l i a n d r o , Tiguii , 1548.
P e r i o n ;  Dialogorum de Linguae Gallicae Ori gine ciusque cum
Graeca Cognatione libri quatuor. Parisiis , 1554.

H e n r i  E s t i e n n e :  Traicté de la Conformité du Lan-
gage fran g ais avec le grec (1.550).

Bibliotheca Apostolica Vaticana a fratre Augólo R o cc.li a,
Roma, 1591.

Specimen XL. Lingnaram et Dialectoriiin ab H i e r o n i m o
M e g i s e r o  a diversis auctoribus collectarinn quibus Oiatio
Domin/ca est expressa . "Francornrti . 1592.

A 17. század elején je lent meg ; Trésor de l 'Ju stoire
des langues de cet Univers par Cl a u d e  D r u e t , 2. édiíion .
Iverdon , 1619 .

Draet elõtt adta ki munkáját E s t ie n Gr u i c h a r d :
I/harmonie ét 3Tmologi que des langues hébrai que , chaldai que ,
sj TÍaque, greque , latiné , franej aise , italie'nne , espagnole , alle-
mande , flamende , anglaise etc . Paris , 1006 .

Ennek a könyvnek czimje azt mutatja , • h^gy Guichard
négy nyelvosztál y t különböztet  meg, melyekét most sémi , hellén ,
itáliai és germánnak neveznénk : mégis a g ö r ö g ö t  a h é b e r -
b õ l  szármasztatja.

A héber nyelv szerepe az európai irodal-
makban a 16. és 17. században.



A z ,,E g y e n l  ö s é g!* e r e d e t i  e l b e s z é l é s e .
Irta : 1>í% JZ SLC &I Z í XíL A-Xbert.

Az apró  h i r d e t és e k b õ l :
„ Egy szigorló orvos, izr. kezét és szivét ny új tj a azon mü-

veit j ia .tal hölgynek, aki azon helyzetben van, hogy a dip -
loma elny erésére neki segédkezet ny újt hat. Discretió biz-
tosíttatik. Aj ánlatok „szigorló orvos u czimén e lap kiadó
hivatalához cz imzenölök. 800ö.';

Szegény Grosz Dávid. Erõs a gyanúm, hogy õ a?, a
bizonyos szigorló orvos , aki kellemetlen helyzetét egy kel -
lemes h elyzettel szeretné felcserélni és ennek helyébe oda-
adná szivét és kezét. Hanem Dávid barátunknak úgy lát-
szik még mindi g nagy igényei vannak , mert „ ama bizo-
nyos '-' hölgynek m û v e 11 n e k és fi a t a 1 n ak kell lennie.

Igazán szép és nemes vonás a mi jó Dávidunktól ,
hogy annyi sorscsapás között is meg tudta õrizni keblének
ideáljait.

Teh át mûvelt fiatal , és azon „k e 11 e m e s helyzetben "
legyen ! • • •

Olvasóimat talán érdekelni fogja rö vid élet rajza azon
ifjúnak aki ezen „ többé már nem szokatlan ' utón " akarja
jövõjének alapköveit l erakni.

Egy elmés tárczairó közelebb azt monda , hogy a
nyomorsujiott Irlan d és a gazdag Anglia közt nincs egyéb
különibség mint az , hogy az egy ik szigeten a burgonyát
magában eszik beafsteak nélkül , a másikon szintén esznek
burgonyát , de — beafsteakkel.

Ez elmés hasonlat arra utal bennünket , hogz azt a
fenyvesekkel vadregényes , zabot és burgony át termõ fel-
földre alkalmazzuk szemben a tej tõl és méztõl csorg ó ma-
gyar A l f ö l d  tengersik vidékével.

A mi hõsünk szintén a „fenyvesekkel vadregényes"
akarom mondani azon a tájon született , ahol az emberek
burgonyát esznek , persze beafsteak nélkül , de sokszor egy-
által án nem is esznek, ha a burgonyát kora tavasszal tövig
pusztítja el. a fagy, vagy késõ öszszel megrohasztj ák a gya-
kori esõzések.

A falu lakossága — melyben hõsünk ártatlan gyer-
mekéveit átélte — azon nemzetséghez tartozik , melyrõl
az orosz Gogoly Miklós azt mondja, hogy „e nemzetség
oly magasan áll a többi népek felett , mint folyók felett a

Dr. Grosz Dávid.

H I R E K
— Nagyvárad. A múlt hó 28-án tartatott meg

városunkban a városi törvényhatósági bizottsági tagok
választása. A kilépõ, elhalt vagy elköltözött tagok helyett
kelleti 'h a r m i n  ez h a t o t  vál asztani. A választás ered-
ménye szerint e 86 uj városatya között t i z e n e g y  z s i d ó
van .  Es pedig a következõk : í)r. K á l m á n  József , ügyvéd,
E e i s m a n n  Mór , bankigazgató , S ch l é s i n g e r  Mór ,
malomigazgató, U l l m a n n  Izidor , kereskedõ. Dr. K ó r u -
st  ein Lajos, orvos , L ö b l e  Henrik , szeszgy áros , L a s z k y
Ármin, lapkiadó , Dr. B o d o r  Károly, orvos , S t e i n f e l d
Lajos , K o h r  lgnácz é s F ü c h s l  Emánuel , kereskedõk , kik
mindannyian szép szavazattöbbséggel mentek keresztül .
Mellesleg emiitjük csak meg, hogy ez urak közül h a t
h aladó-p árti , mig 'ö t  az or thodox hitközség tagja. A város-
atya-jelölte k közt még több zsidó volt, kik megl ehetõs
számú szavazatot kaptak. A törvényhatósági bizottságban
a most megválasztottakon kivül még többen is tagok.

— ftöáté-Szafkán az ottani áldásosán mûködõ izr.
nõegylet ez évben is a varos összes izraelita szegényeit
fûtõfával látta el. Az egylet élén S c h w a r z Jakabné ,
F r a n k é i  Eliásné és V e i s z  Jakabné úrhölgyek állanak.

— A manchesteri érsek igen érdekesen ny il atko-
zott a napokban a zsidókról. Eenkölt szellemû beszédében
a következõket mondja: „ Szeretem, és becsülöm a zsidósá-
got. Ha a törzsfámat megválaszthattam volna , ugy bizo-
ny ára azt választottam volna , melynek ereiben Ábrahám ,
Izsák és Jakab vére peszeg. " Beszéde folyamán mege mlé-
kezik még W a l t é r  S c o t t r ó l , a nagy íróról , kinek
szinten hasonló vvx oiwei voltak a zsidóság irányában . Be-
széde végén sajn álattal bevallja , hogy v a l a h a  Anglia is
méltánytalanul bánt a zsi dókkal , „ de egyúttal örömmel
constatálom —• mondj a tovább a nemes gondolkodású
egyházfõ — hogy ma már a viszonyok annyira megváltoz-
tak , hogy zsidóinkat drága hazánk jele s és derék- polgáraiul
tekintjük ." A nagyszámú és válogatott hallgató közönség
zajosan megtapsolta a fenkölt szellemû fõpap nagy érdekû
beszédét , mel y a legszélesebb körökben , rokonszenves ha-
tást tett élénk illustrálásául annak , hogy miként véleked-
nek Ang liában a zsidókról. Vájjon mikor tartunk m á r  mi
is itt ?

— A bécsi község fanácsa legutóbbi ülésén egy-
hangúlag elhatározta , hogy Dr. Fischh ofot 70-ik születés-
n apján , deczember 8-án küldöttsé gileg üdvözölni fogja. E
kitüntetés Dr. Fisch hof érdemeinek , méltó jntalmzása.

— Furtado-Heine a jótékonysá gban kifáradhatatlan
nem es nõ — mint párisi lapok irják — legúj abban a vakok
intézetének egy 4500 franc értéket képviselõ telket aján-
dékozott.

— Maunce Levy, membre de ITnstitut es b a r o
E o tl i  s ch i 1 d E d m  o ncl  az 1889-ik évre tervezett világ-
kiállítás electrotechnikai. bizottságán ak tagjaivá neveztet-
tek ki.

— ínowraklawbó! írják , hogy az ottani, antiszemita
mozgalom vezetõje W. sütõmester számos adóságok hátra-
hagyásával megszökött. Tán csak nem Palesztinába?

— Wilnában a napokban egy m agasrangiyhivatalnok
2 éves gyermeke eltûnvén , a nép közt az a hír terjedt el ,
hogy a zsidók vérét vették a közeledõ husétünnepekhez.
Szerencsére a, gyermeket csakham ar megtalálták. Soká tar-
tott , míg a frlizgatott vulgus lecsöndesült.

— New-Yorkból irják : A hivatalos lap mai száma
a legfelsõbb közoktatási hatóság azon rendeletét közli , mely
szerint a zsidó vallású tanulók zsidó ünnepeken felmentet-
nek az elõadások látogatása alól. Ennek kieszközlésében
legnagy obb része volt Öromnc lelkésznek (a G-ates of H'ope

templom érdemdús rabbijának), kinek küzdelme annál ne-
hezebb volt. mert — a mi szinte csodálatos — számos
tekintélyes zsidó ellene dolgozott. Végre Dr. Wise -M.
Izsák segélyével kieszközö lte Browne azt , a miért iránta
számos zsidó szülõ (de még több tanuló) örökké háláda-
tos lesz.

Bécsbõl irják, hogy a hernaisi „gyermekbarát" nevû
egyesület 100 zsidó vallású gyermeket lát el deczemb er
4-én téli ruhával . A ruha kiosztást táncz követi, mely te-
kintve a jótékony czélt , nagyszabásúnak ígérkezik.

— Váczon nov. 28-án a „Malbisch Arámin" és az
„izr. jótékony nõegyletek" nemes és áldázos tevékenysé-
güknek tanújelét adták , midõn valamennyi ruhában szû-
kölködõ iskol ás gyerm eket felruházták és a hiányzó tan-
könyvekkel is ellátták. Az ünnepélyt E e i s e r L á s z l ó ,
iskolaszéki elnök és az egylet megteremtõje, szép be szédet
tartott , mely ben a jótékonyságra buzdította az egybegyûl-
teket , kik közül némelyeket a beszéd alaphangulata
könnyekre fakasztott . Ezután az 50 ruhátlan szegény gyer-
mek között azoknak általános öröme között osztották ki a
meleg öltönyöket.

Melléklet az „ISgyeifllögég " 49. ggjáiaiáfaoz.



tenger .éa melyrõl a jóllétben elbizakodott magyar ember meg
csak annyit mond hogy : „kása nem étel — tó t  nem
ember. Istentõl elhagyatott, nyomorult falucska ez Árva
vármegyében, magas hegyek közé ékelve, kövecses talajjal,
mely kelletlenül termi meg azt a sovány, zabot és mogyo-
rónyi burgonyát, mely két terménybõl készült kenyérfélét
közelszörnyédésre . szokták beléptidij mellett mutogatni egyik
budapesti radikális újság szerkesztõségében.

Mintha bizony tehetn e a kormány arról , hogy gond-
viselés ugy rendelte, hogy a t ó t  atyjafiak tálat és kanalat
faragjanak ós az alföldi m a g y a r o k  lakjanak jól abból ;
hogy, mig odafenn tenyerébõl eteti a tót asszony , a so-
vány kecskét addig odalenn a „Kondorosi csárda mellett
. . . gulya ménes ott legelget" 1 . . . .

Hõsünk . édes apja ama kis falub an hosszú évtizede-
kig mérte a pálinkát a j ámbor tótoknak és mérné talán
még, most is*, ha egyik fiából nem válik véletlenül n a g y o n
g a z  dag  e mb  er.

V é l e t l e n ü l , mondom , .mert Grosz Jakab korcs-
márosnak 7 egészséges figyermeke volt és annak, hogy
épen a Dávidka vált ki közülök , v é l e t l e n  eset volt oka.

Az apa ugyanis egy borús õszi nap délutánj án vízzel
telt csöbörrel ment be az ivóba és az üde friss fo rrásvizet
szépen töltögetni kezdte a pálinkás hordóba. A hét ifj ú
csemete apjuk után sompolygott és látva e különös kereszt-
ségét, megütközve szóliták meg apjukat :

Minek öntesz te vizet a pálinkába ? !
No találjáto k ki — válaszolt apjuk, hamisan sanda-

litva apró szemeivel. Az egyik: Hogy a pálinka gyengébb
legyen. A másik : Hogy erõseb b, a harm adik : Világosab b,
a negyedik , ötÕclik h atodik , ki azt mondta , hogy ritkább,
ki hogy sûrûbb , az utolsó meg pláne, hogy sötétebb legyen
a pálinka.

A kis Dávidka a háttérben eny elgett egy, hizó lud-
dal és ugy látszik , nem nagy hajlandóságot mutatott a
rebuszok megfej tése iránt.

Ti mindnyájan nagy hatalmas szamarak vagytok, él-
hetetetlen lumpok , nincs bennetek anny i spiritus , mint az
én egyliter pálinkámban , nyomorult rongyos zsidók lesztek
tik is , mint az apátok.

Jere ide te egyetlen angyalom a te okos kis fejed-
del — szolitá meg apja leg ifj abb gyermekét és Dávidka
elõlépett. Látod ezt a 6 szamarat itten , ezek a te édes
testvéreid. Dávidka mind a tíz körmével , a fej ét vakarta
— nyilván nem tetszett neki a bók.

Hát mit gondolsz te a te okos kis fejeddel , hogy
mért töltök én vizet a pálinkába? A hat édes testvér
kárörvendõ vigyorgással nézett Dávidra , de õ nem jött
zavarb a, hanem egész nyugodtan felelt , hát hogy t ö b b
legyen. Bravó, brav ó — kiáltott Grosz Jakab ur apai öröm-
mel , te egy zseni vagy fi acskám , te fogod tan ulni az isko-
lákat leszel egy herr doctor , egy gazdag ember — ezek
a szamarak pedig lesznek bátyus zsidók és korcsmárosok.
Az apa keblére ölelte legifj abb drága fiát és miután egy
ideig gondosan keresett volna a Dávidka arczán egy olyan
tiszta helyet , a hol meg lehetne csókolni és miután eb-
beli kutatása eredménytelen maradt — összevissza csó-
kolta õt.

Az apának a Dávidkára vonatkozó n agy tervei csak-
hamar közölv e lõttek a mamával is ós a hat vereshaju
testvér is megbarátkozott lassanként avval a gondolatta l ,
hogy a Dávidkából okvetetlenül nagy ember lesz , Herr
doctor , vagy plán e t e k i n t e t e s  ur . A „tekintetes ur "
az õ szemükben a legmagasabb földi titulus volt , hiszen
látták olykor a szolgabíró urat 4 lovashintón , sujtásos ,
tollbokrétás hajdúval a falun keresztü l robogni , hallották
recsegõ, érdes parancsszavait , látták , hogy görnyed elõtte

földig a qaraszt ós lám a szolgabíró ur se különb ember,
mint amilyen a Dávidkábór lesz, — t e k i n t e t e s  u r !

Az . idõ telt, múlt lassan, lassan .;. a, gyerekek is nõt-
tek ; tavasz után tél következett. Jakab gazda mérte a, pálin-
kát a telhetetlen tót népnek, mely oly magasan áll a. többi
népek felett , mint folyók felett a tenger. Szálr asszony,
majd , minden esztendõben egy uj családtaggal ajándékozta
meg férjét, szoptatott, sütött, fõzött és mosott, szóval tel-
jesité az édes anyának és jó hitvesnek, eszmény i szép hi-
vatását.

Este korán feküdt, le a család, hogy másnap reggel
újra kezdje azt, amit tegmvp elhagyott ! E szegény embe-
rek húzták az élet nehéz j ármát, mint az igavonó barom ,
annélkül , hogy gondolkoztak volna azon, hogy vájjon mi
czélja életükn ek és felér-e az . élet nyomorúsága avval a
csekély örömmel , mely számukra termett ?

Egy zimankós téli éjszakán, mikor a szél éktelenül
süvöltött , az utakat befútta a hó és a faluvégi korcsma-
házb a behall atszott a farkasok üvöltése, Grosz Jakabot erõs
kopogtatás óbreszté fel álmából .

Ki az ? Kérdé a családfõ remegve.
„ Szegény galicziai bocher vagyok , eltévedtem a hó-

fúvásban , rongyos ruhákban , dermedten állok idekinn —
eressz be kérlek.

Az ám — szólt Jakab gazda — tavaly télen is
igy csaltak meg a zsiványok aztán kirabolták és engem
és a feleségemet félholtra vertek a gazok , takarodjál, mert
mindj árt lelõlek evvel a dupla puskával. (Jakab gazda kezében
pipaszár volt.)

Az utas vaczogó fogakkal mormogá: Aki nem könyö-
rül felebarátja nyomorán , az nem származik Ábrahámtói , az
nem zsidó ; — nyisd ki az aj tót , mert megátkozlak ! E
szavakra már Száli asszony is felkelt ágyából és könyörgõ
hangon figyelmeztetó férjét , hogy ne hívja ki Isten átkát
magára és 8 ártatl an gyermekére.

Jól vau — mnnclá Jakab gazda az abl akot kiny itva
— ha csakugyan bocher vagy, akkor bizonyára jól fogod
ismerni Mózes 4 könyvét , a Bírákat és Királyokat.

Ismerem — uyögé az idegen ,
— - Nohát mond meg nekem , hogy a Mindenható Iz-

rael országát mily szavakkal ígérte oda Mózesnek ?
A pusztaságtól Libanonig, Eufrát fol yamától a széls õ

tengerig legyen birodalmatok — hebegé reszketve tudósunk.
Hát Jósuá könyve mit mond arról a csodáról , hogy a

Gil gál völgy ben vívott csatában kedvéért megállitá a nap
futását ?

Kívülrõl beh angzott a válasz : „S azelõtt , se azután
nem volt olyan nap melyen az Örökkéval ó egy ember
kérésének engedett volna.

Elég — monda Jakab gazda — Gideon még az
Örökké valót is próbára tette , ne haragudj tehát, hogy én
te benned kételkedtem . Az ajtó megny ílt és az idegen be-
lépett. Ideje is volt 1 mert kicsi híja, hogy a szegény bo-
chernek ajakára nem fagytak a szentírás igei.

(Fotyfatása következik.)

Kisvárdai levél.
Kisvárda , uov. 28-án.

Igen tisztelt szerkesztõ úr! E lapok 47-ik szám á-
ban megjelent, Kisvárdáról irt tudósítás nagy port vert
fel városunkban és méltó felháborodást keltett a levél
irója ellen. —

Ismerem a nemes intentiókat melyek e lapok szer-
kesztõségének irányt szabnak , tudom , hogy ön tisztelt
szerkesztõ úr szives elõzékenységgel, nyúj t alkalmat arra



hogy a felvetett kérdések minden oldalról megvilágitassa-
nák és bogy a tények az igazságnak megfelelõleg kerül-
jenek az érdekelt közönség elé —• és igy azt hiszem nem
is szükséges . a méltányosság követelte „audiatur et altéra
pars " elvére hivatkoznom, midõn önt arra kérem, hogy
szerény soraimnak becses lapjában tért nyitni szíveskedj ék. —

Szót emelek azért mert a fent jelzett tudósításban
sértve látom az igazságot ; szót emelek, mert erõs meg-
gyõzõdésem , hogy culturalis kérdéseket szenvedélyességgel
megoldani nem lehet ; szót emelek végre azért mert azt hi-
szem senki sem nézheti közönnyel, ha a kegyeletet kaczagva
lábbal tapossák és ha az igaz érclemet cinicusan sárba
rántják. —

^ 
Õszintén sajnálom, hogy a tudósítás tisztelt irója

kilétét fel nem fedezte és hogy jónak látta a névtelenség
sö tét köpenyével takarózni. — Sajnálom ezt annálinkább,
mert mi , kisvárosi emberek igen jól ismerjük egymást és
igy könnyen ismerhettük volna azon mellékczélokat, melyek
a t. czikkirót tudósításának megírásában vezették. —

Nos hát nem tudom ki õ és merre van hazája és
épen mert ismeretlennel állok szemben : nem szabad és nem
lehet mást feltennem , mint hogy a tudósításban mondot-
takkal a közjónak akart szolgálni. — De a mikor ezt fel-
teszem ki kell jelentenem azt is, hogy rosszul választott
eszközei akárhova elviszik õt, csak a feltett czélhoz nem . —

Nemes eszméért nemtelen fegyverekkel harczolni nem
csak erkölcsi lehetetlenség; hanem bátorság is!

En , t. czikkiró úr szivessen elismerem az ön jó inten-
tióit , de egyáltalában nem látom be , milyen szol gálatot
teszen ön az ön jó intentióinak azzal, ha mindj árt tudó-
sítása elej én „entrée "nek azt az alaptalan vádat találja fel ,
hogy az itteni hitközség sok pénzt , vagy a mint ön mondj a,
„ egy egész vagyont " pazarolt arra , hogy az iskola fel állí-
tását sürgetõ hivatalnokokat és hatóságokat megvesztegesse.

Ön ezen állítását „ majdnem lehetetlennek" mondja.
— Lássa kérem ón azt a vádat egyáltalában nem hiszem !
— És nem fogom hinni mindadddi g a mig ön azt be nem
bizonyítja. — Nem fogom hinni mindaddig azért , mert én
a vádaskodást gyûlölöm , — és gyûlölöm különösen az
ol ,yan pletykaszerû egyetemes gyanúsítást , mely egy
egész község arczába méltatlanul és pajkos könnyelmû-
séggel oda vágatik. —

Ezeket az ., oda vágásokat" ön t. czikkiró úr nagyon
szereti és tervszerûen használja. — Különben érteni sem
tudnám , hogy ön azt az érdemekben megõszült embert ,
ki e községnek félszázadon át papja volt , még haló porá-
ban is megzavarja. — En t. czikiró úr úgy vélekedem ,
hogy a m agas kor, ha azt becsületes , munkás , jellemes élet
elõzte meg, — mindenkitõl megkívánhatj a a tiszteletet. —
Az , hogy az a j ellemes, munkás, becsületes öreg ember
véletlenül az ön papja volt , a ki önre , az ön élete legfon-
tosabb és legünnepélyesebb perczében , igaz szívbõl fakadó
áldását adta , — az , hogy az az öreg ember az itteni köz-
tudat szerint a tólerantia mintakép e volt és önt , sem. egyál-
talában senkit él etében soha meg nem hánt tt , — az ,
hogy az a megtört aggastyán oly szerény és ''mzetlen volt ,
hogy egy hosszú élet nehéz munkája után teljesen vagyon-
talanul és szegényen halt meg, — az, hogy az az öreg
ember véletlenül kitûnõ talmudista és igrr i emberba-
rát volt , — az, t. czikiró úr , még nem db'jualificáljaaz t
az öreg embert anny ira hogy ön az õ kegyeletes Semléké-
tõl a tisztelet legelemibb részét is megvonja!

Az a fehér szakáll , mely már fehér volt akkor , mi-
dõn ön még olvasni tanult , — az a csendes sirhalom,
melyet ezer , kegyeletesen gyászoló hitfelûnk , Õszinte fáj-
dalma mellett hantolának , megkívánja, megköveteli öntõl ,
hogy — ön az igazat mondja!

Es megköveteli öntõl e , hitközségben mindenki, hogy
Ön , azt, a mi elõtte kegyeletes, frivol kézzel meg ne sértse!

Vallási—¦* tehát eminenter kegyeletes —- ügyekbe
kegyeletlenséget, nihilizmust belevinni ép oly czeltalán
mint átkos dolog. -- '

A morális és egyébtalában a kulturális kérdések nem
rideg mathematikai tételek, — bele j átszik azokba a ke-
dély az a hatalmas tényezõ, melyet sem megtagadni sem
elokoskodni nem lehet !

A milyen kegyeletlen és cinicus ön , t. czikiró úr, az
elköltözettekkel szemben : olyan . igaztalan és méltánytalan
ön azok irányáb an , a kik élni és cselekedni bátorkodnak. —

Az ön lovagiatlan harcz-modorával neki megy ön hit-
községünk mostani elnökének is. — A névtelenség sötét
odújából vádakat szórni könnyû, de nem szép dolog; alap-
talanul vádaskodni pláne csúny a dolog is!

Az itteni köztudat , mely az ön által mondottak valót-
lanságáról alaposan meg van gyõzõdve, feleslegessé t3nné
ugyan , hogy a vádakra válaszoljak : de hát úgy látom,
hogy ön czélzatosan ismétli gyanúsításait és igy tartozom
az igazságnak azzal , hogy tudósításának ide vonatkozó
részére is refíectáljak.

Ha ön t. czikiró úr, a választó közgyûlést szabály-
talannak tartotta, ugyan mért nem élt az ellen jogorvos-
lattal ; hiszen ön jól kezeli a tollat, ön érdeklõdik a köz-
ügyek iránt , .ön bizonyára ismeri jogai t is és igy egy sim-
plex óvás elég leendett volna arra , hogy a közgyûlés hatá-
rozata megsemmisitessék.

Ha ön az orthodoxismust és az iskola ügy iránti buz-
galmat, olyannyira összefórhetlennek tartj a, vájjon hogy
történhetett , hogy az ön által oly anny ira orthocloxna'k
mondott hitközségi elnök volt az, ki a legerél yesebben és
legkitartóbban agitált az iskolai alap m egteremtése iránt
és ez alapra önmaga sokkal többet adományozott , mint
bármelyik tagja a hitközségnek.

Azok az érdemek , melyeket a hitközségi elnök, mint a
Chevra Kadischa éveken át volt elnöke az egylet körül szerzett ,
az a buzgalom , melyet õ a községi ügyek körül ol y Önzet-
lenséggel kifejt ; az a, nagy ós nehéz fáradság, melylyel õ a
hitközségb en érvényesülõ különbözõ ellentéteket békésen
kiegyenlíteni törekszik ; az a tevékenység, melylyel Õ a köz-
ség liberális elemeit a községi életbe mint hatékony ténye-
zõket bevonni ügyekszik , mindent bizonyítanak , csak azt
nem , a mit ön állit t. névtelen úr , hogy a hitközség i elnök-
nek a közjó iránt érzéke nincs.— Az hogy az elnök ide
is tekint , oó ;i is : az csak azt bizonyítja, hogy igen körül-
tekintõ és óvatos ember , a mi szerintem nem épen nagy
baj.— Tessék elhinni t. czikiró úr , hogy kisebb városban
a zsidó hitközség elnökének lenni , nem. könnyebb dolog,
mint a deficzites Magyarország pénzügyminiszterének lenni.—
Az ilyen exponált , nehéz állás betöltõj e joggal követelheti ,
hogy hittelei , súlyos feladatának teljesítésében legalább az
igaztalan vádaskodástól kímélj ék meg.—

Ön , t. czikiró úr , szereti a hal adást , — szeretem én
is, csekély erõmmel mindig azok zászlója alatt fogok küz-
deni , kik a világosságért a liberalismusért harczolnak. — A
czél tehát mindkettõnknél Közös , csak eszköze ink mások.—
Ön a do rongot és a vádaskodást tar tj a a legjobb fegyver-
nek — én nem.—

Doronggal megy ön az újonnan megválasztott papnak
is, elitéli õt mielõtt még ismerte , vagy 1 átt a vo lna ós azt
valóságos szörnyetegnek tünteti fel — ítélete igaztal an. —
Ha ön megvárja vala mig szem élyesen tudóma t szerez az
ab invisis "elítélt ember mivoltáról , ha ön meiíhullgatja val a
székfoglaló beszédj ét, ha ön elõbb tudta volna — a mint
azt most már bizonyára tudja — hogy az a férfi , kit ön a
felvilágosodottság tagadi óán ak mond , nagymûveltségû em-



N. V. Szives köszönet . Egyébb elismerésre — sajn álatunkra
— egyelõre nem kö telezhetjük magunkat.

Sp. J . Battonya. Szép levele igazán megörvendeztetett ,
azon leszünk , hogy igazán olyanná váljunk , minõnek Kegyed
máris mond bennünket.

Hitközség p— K. Óhajának szívesen megfelelünk , de csak
a legközelebbi napokban .

N .  G. Á . J .V. Z. tovább is szerkesztésünk alatt j elen meg.

Szerkesztõi üzenetek.
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ber, ki igenis birja a magyar . nyelvet és gyermekeit nagy
gonddal tanitatja magyarul : a mi különben épen nem ér-
dem., hanem természetes kötelesség : — ha ön mindezeket
tudni akarta volna , vagy legalább b evárta volna mig azok-
ról tudomást szerezhet , akkor meg vagyok gyõzõdve —
bizonyára nem dobálózott volna olyan nagyon a 24 fontos
vádakkal.—

Nyilvános kritikát a megbirálandók alapos ismerete
nélkül nem szabad és nem lehet gyakorolni ! —

Nem akarom , hogy félreérthessem és igy mindj árt e
helyütt jelentem ki , hogy papunkat én sem tartom a libe-
rális eszmék incarnatiójának és bizony hazafias örömmel
fogom üdvözölni azt a napot , midõn minden hazánkbeli
zsidó templomban szép nemzeti nyelvünkön szólal meg a
rabbi.—

De hát a pap nem csak az én papom és nemcsak az
ön papja, hanem papja a községnek.— Községünkben pe-
dig sokkal hatályosabb még a helyesnek vélt conservativ
hagyomány ereje, semhogy azzal a liberális elemek siker-
rel megküzdhetnének , —

A mint nincsenek ugrások a természetben , úgy nin-
csenek ugrások a culturalis életben sem — és a léleknek , a
kedélynek, ott a hol hagyom ányról , helyesebben hitrõl van
szó — erõszakos fordulatot adni nem lehet.—

Mi más következik ebbõl , minthogy az álüástalan és
veszedelmes harcz kerültessék kerültessék, nem gyávaságból ,
hanem a közérdek szempontj ából- , kerültessék fõleg azért ,
mert a liberalismusnak, a haladásnak , a hazafiságnok csak
békés eszközökkel , tapintatos eljárással, használhatunk.

Es most ha elfogadnám is az ön álláspontját , mely
szerint a rabbi megválasztása baj ,- kérdem öntõi ' mit tud
ön j avasolni a baj orvoslására ? A harezot ? Azt nem lehet
óhajtani , mert az agitál ás, az izgatás , a heveskedés csak
elmérgesitheti ; de nem gyógyíthatja a bajt. A passiv resis-
tentiát ? Az lehet kényelmes egyelõre ; de annál vészesebb
lenne utóhatása.—

A • lelki pásztor nyáj nélkül el nem lehet és ha a
liberális elem ellenséges áll ást foglal el , vagy visszavonul ,
jön helyére és hel yette más és könnyen megtörténhetik ,
hogy pár év múlv a mételyes lesz az egész nyáj és hogy a
nem épen szívesen látott vezérürü ny akán lesz a kolomp.
— Ha a liberális elem ek visszavonul nak befolyásuk is
elvész és mert mindi g akadnak emberek , kik szerepelni
óhajtanak , egy szép napon arra fogunk felriadni , hogy a
községi ügyek élén olyan emberek állanak, kik a vakság,
a kapzsiság ós a rideg önzés megtestesülései. — Ha "a
liberális elemek vissza vonulnak , lemondtak hosszú idõre
arról , hogy a tömeget a helyes politikai irányban nevel-
jék és az ellenkezõ factorok ' közrehatása fol ytán , a plebs-
bõl , politikus proletárok kiszámithatlan népsége leszen , a
melylyel aztán lehetetlen boldogulni . —

Még egyszer hangsúlyozom : mi a harezra gyengék ,
a különállásra erõtlenek vagyunk, — koczkáztatnunk sem-
mit sem lehet ! Nekünk a béke , a munkás nyugalom kell !
Szent hitem nekem , hogy igy és csak igy boldogulhatunk .

Lesz szövetségesünk is : az idõ ! Az idõ az a hatal-
mas ero, mel y megrostálja az eszméket ós azok selejtesét
félre dobja. Az idõ , mely ítél a hagyományok és balvéle-
mények felett.—

Az a nagy belsõ erõ , mely az emberiséget minden
ellenkisérlet daczára mindig elõbbre , mindig a fény, a vi-
lágosság felé viszi , az megragadja majd a mi környezetûn-
et is és eljön a világosság ideje mindenütt !

Nekünk, kik ezt a napot epedõ lélekkel várjuk —
kettõs kötelességünk tehát oly kitartással és erélylyel , mint
tapintattal és óvatossággal az utat egyengetni , nekünk szen-
vedélyessóggel semmit sem szabad koczkáztatnunk !

Higyje el nekem t., czikiró ur, õszinte fájdalommal
töltött el engem levelének azon része, melyben ön dicsé-
rettel emeli ki , hogy az intelligens osztály a  rabbi ós pártja
ellen ellenséges állást foglal el. — E szerint -hát ön
kezdi a harezot és nem a rabbi , kit ön olyan harezvágyó-
nak tüntet fel . —

Hát olyan a mi I helyzetünk hogy mi magunknak az
ellenségeskedés drága luxussát megengedhetjük ? Hát azt
hiszi , hogy ön ellenségeskedéssel elõbbre viszi a liberalis-
mus ügyét ? Szívesen látja ön e lapok hasábjain azt a szo-
morú rovatot , mely „p ártvillongások" czime alatt állandó
kezd lenni ?— Megengedi az a nemes czél , melyért küzd ,
a felvilágosodás , a haladás czélj a, hogy az a harag, a
szenveclétység, a kegyeletlensóg és kíméletlenség fegyverei-
vel küzdessék ?

A felvilágosodásért küzdeni anny i min t nevelni. —
Doronggal , h araggal , ellenségeskedéssel népet még soha sem
neveltek ! —

Nekünk zsidóknak nagy kötelességeink vannak , me-
lyeknek meg nem felelni bûn.—

Nekünk kettõs kötelességünk a kultúrának a magyar
nemzetiségnek , s magyar áll ameszmének lelkünk egész oda-
adásával híven szolgálni .—

A még ki nem aludt antiszemitizmus árgus szeme
raj tunk függ és mohó vágygyal kémleli hibáinkat.

I^eg-j obb védelmünk az ellen az leszen , ha minél ,
kevesebb kifogásolni valót tal álnak rajtunk , ha a hazafiság,
a kultúra követelményeinek minél teljesebb mértékben fele-
lünk meg ! Legyen ez a mi legjobb paj zsunk !

De ha mi zsidók erõnket arra fordítjuk , hogy egy-
mással ellenségeskedünk , ha az lesz közöttünk a dicsé-
retre legméltóbb ember , a ki a legjobb ellenség, akkor a köte-
lessége szép mezeje parlagon marad és szomorkodv a mond-
hatj a aztán : Fiumes Froes ! sorsosaim felé , hogy nekünk
a magas czél. érdekében a béke , a munkás béke kell !

Dr. V. L.

Tisac-fcolt olvíxsoiiiIt.li.<;>a5 l
JLanaank évi elõfizetési árát leszállí-

tót &vil& & forintról f forintra, rabbik ,
tanítók és községi hivatalnokoknak j©
forintért küldjük; hitközségi jegyzõ,
anyakönyvvezetõ és tanitó uraknak,
kik lapunk érdekélten buzgólkodnak,
azonnal tiszteletpéldányt juttatunk,
mihelyt legalább 4 elõfizetõt bekül-
dõitek.

Azon tisztelt urakat , kik elõfizetésükkel hátra-
maradtak , tisztelettel felkérj ük, az elõfizetési pénzeke t men-
nél hamarább az alább következõ czim alatt beküldeni ,
hogy a lap szétküldése hátrány t ne szenvedj en.

Tisztelt elõfizetõinket , levelezõinket és jóakaróinkat
kérjük, hogy bármilynemû küldemény eiket a következõ
czimmel ellátni szíveskedj ének :

„Egyenlõség " szerkesztõsé ge, Arany János-utcza 1.
SZABOLCSI MIKSA,

az „Egyenlõség" szerkesztõj e és kiadótulajdonosa.



¦̂ apunknak szerkesztésünk alatt megjelent elsõ számát teelmikai
akadályok ' miatt nem küldhettük meg több elõkelõ helyre. Akara-
tunkon kivül tortént mulasztásunkat azonban helyre akaijuk ütni,
és pedig azáltal, hogy J3iitvos Károly urnák nagyfontosságú nyílt
levelét, s folytatásainknak elejét ezennel külön mellékleten repro-

dukáljuk.

A királ y rendelte.
Töx'téneti töx-eclóltek.

I.
Hogy Tr á s t a m  ara  H e n r i k  nem szerette a zsi-

dókat , azon nincs mit csodálni . Idõsebbik testvérét, D o n
P e d r o t  az irigykedõ hidalgók és a ravasz papok „ zsidó
királynak " nevezték és Henrik nagy készséggel hitte el
nekik, hogy õ neki , mint jó kereszténynek, csakugyan köte-
lessége, a kastiliai trónt hatalmába keríteni. Henrik had-
sereggel tört testvérére, de a „zsidó király" ugyancsak
megverte ós Henrik kényszerítve volt , Francziaországban uj
sereget toboroztatni. Tizenhárom évig folyt a testvér-bábom
és ez idõ alatt Henriknek nagyon is alkalma volt tapasz-
talni , hogy ha igaz , hogy a király kegyeli a zsidókat, a
zsidók is derekasan ki tesznek a királyért. — Maga
Du Gr i i e s c l i n , a franczia segédcsapatok hõs vezére ,
csodálkozással emliti fel , hogy õ kastiliában egy olyan
ellenségre bukkant , a minõrõl nem is álmodott : z s i d ó
c s a p a t o k r a .  „Don Hemik — igy folytatja Du Guesclin
folytonos pénzzavarral küzd , mig Don Pedrot bõven tart-
ják pénzükkel a zsidók. De ezek nem csak arany doublon-
jaikkal támogatják kastiíia királyát , hanem karjaikkal is,
és ezek, lelkemre mondom , e r õ s  k a r o k !  Az ördögben is,
nálunk alig hinné valaki , hogy ez a megvetett faj annyi
erõt ós bátorságot kifejteni képes. Igaz, hogy itt, Spanyol-
országban egészen más bölcsõben ringatj ák a zsidót , mint
más keresztényországb an, de épen ezért Don Henrik nem
okosan cselekedett , midõn ezt az elem et már eleve hal álos
ellenségévé tette ; kecsegtette volna inkább magához , sok-
kal könnyebb dolga lenne most. "

1363-ban, a háború 13. évében a „zsidó király"
Montiéi mellett meggyilkoltatott , a gyilkos m a g a  Don
H e n r i k  v o l t .

A kastiliai zsidók , kik a legitim király ügyét az
utolsó pillanatig a legnagyobb odaadással védték , tudhatt ák
mi vár reájuk ; mert a napot , melyen Pedro király meg-
öletett , sokáig gyásznapként ülték meg, mig nem Henrik
király a gyász megtartását betiltotta.

Nyilt levél Szabolcsi Miksa úrhoz.
Budapest , de ez. 4.

Tisztelt barátom !
Ön kérdést intézett hozzám , vájjon helyeslem-e,

hogy ön az „Egyenlõség" szerkesztését átvette s he-
lyeslem-e azt a mûködést , mely arra törekszik, hogy
haz ai zsidóságunk ismerje meg önmag át, tartsa fenn
komoly önérzetét ; legyen jó zsidó , de egyúttal jó ma-
gyar és jó hazafi s teljesítse nemesen azt a felada-
tot , melyet a gondvislós elébe tû zött saját felvirág-
zásának , de egyúttal hazánknak és a közmûveltségn ek
érdekében ?

Kérdésére feleletein egyszerû. Egész lelkembõl
hel yeslem a ezölt , melyet ön m aga elé tûzött .

Gyermekkorom óta ' változatlanul ólt bennem az
a meggyõzõdés , hogy a zsidóság csak egy vallási fe-
lekezet hazánkban s nem több és nem kevesebb s
vel e szemben a keresztén y felekezeteknek se több
j ogai se kevesebb kötelezettségei ¦ nincsen ek0 mint a
mennyit egymás közt kell gyakorolniok. S politikai
pál yám fol yamán s kivál t az aniiszemitismus áldástalan
harczai közt , a mikor nekem az elsõ sorban kellett
küzdenem ama régi meggyõzõdésemhez még egy uj
is j árult s ez az , hogy a jogegyenlõsé gnek s a va-
lódi demokráciának hazánkban épen a zsidóság a
1 egderekabb harezosa.

Sok mondanivalóm van és lesz — ha Isten
éltet — nekem is még e kérdésben . Tahin nine s
még itt az ideje, de erõsen hiszem , hogy nem sokára
itt lesz , a mikor a nemes demokráci a zászlója ma-
gasan ós tisztán lobog s a mikor a közéle t minden
komol y és nemes harezosa e zászló kõr .ûl csopor-
tosul. Ön és lapja csak készítsék hiven azt az utat ,
mel y ide vezet.

Se az esetleges siker , se a netalán bekövetkezõ
támadások ne lankaszszák meg önnek erejét. A
gondviselés nagy czélokra választá ki a zsidóságot
s ennek ezekhez szüksége van az önbizalomra. Ezt
fentartani ós edzeni igazán méltó dolog.

Nekünk , magyaroknak idegen ajkú sajátságos

nemzetiségeink közt szüksgünk van a zsidóságra
Ott a magyarságnak , országunk központjain pedig a
szabadságnak és gyakorlati mûveltségének hû közka-
tonái a zsidók.

Áldás kiserje es siker jutalmazza önnek mûkö -
dését

Eotvõs Károly.



Zsidók városa.
(íratott a zsidók sátoros ünnepén Szaloniki városában.)
Alig van város a keleten , melyet annyira joggal illetné

a fennirt czim , mint az õs S z a l o n i k i .  Nem csak azért,
mert e város 140 ezer lakosai közül 96 ezer Izrael fiaiból
valók , hanem leginkább azért , mert a város külseje is —
legalább most a sátoros ünnepek alkalmával — annyira
magán hordja a zsidó j elleget, hogy a régi Jeruzsálemet
sem képzeltem magamnak más kinózósünek.

Magában a városban egy másik város építtetett fel.
A nyilvános tereken és utczákon végtelen sora a virágok-
kal, koszorúkkal , szõnyegekkel és egyébb díszítésekkel éke-
sített, zöldágakkal fedett , csinos négyszegletû sátraknak
húzódik. Az ünnepet megelõzõ napon a zsidók, mintha csak
mindnyájan sátorépitõknek születtek volna, kora regeitõl
késõ délutánig ezrével foglalatoskodtak sátraik felállítása
körül és mikor beesteledett , ott állott a sátrak városa a
nagy város közepette.

Nem túlzok, ha 8000-re teszem e sátrak számát ;
mert ezek nem csak az utczákat és tereket töltik el; ha-
nem az udvarok és a házak lapos tetei is ilyenekkel tel-
vék. Egyetlen gazdag zsidó háztetején 19, mond tizenki-
lencz kis sátort olvastam meg és ezek a magasban épített
zöld házacskák sajátszerû, gyöngyörü látványt nyújtan ak.

Szalonikiban nincsen zsidó , ki sátoros ünnepen kõbõl
épített házban étkeznék : a zsidók legnagyobb része az
egész hét napon át nem látja háza belsejét ; olt alszik,
ott mulat sátrában és ha mégis felkeres egy szilárd épü-
letet , az csak a zsinagóga lehet.

Keresztyének és mohamedaook ezeket az építkezése-
ket mint minden évben ismétlõdõ, megszokott val amit a
legnagyobb egykedvûséggel nézik ; eszükbe sem jut meg-
ütközni a városnak ilyen módc n való elfoglalásán. A tra-
ditió , hogy Szálonikit egy kor zsidók hódították meg és
építettek fel *) még a török lakosság közt is anny ira meg-
rögzött , hogy nem is csodálkoznak rajta, ha a „j audi" —
mint itt a zsidókat nevezik — a várost mint a m aguké-
kat tekintik.

Es Szaloniki , Törökország eme fontos kikötõhelye,
csakugyan a zsidók városa. A „kekdsik" (osónokok) százai 1
melyek a tengeröblöt ellepik , és melyek elébe mennek a
hajóknak , hogy az érkezõ utasokat és árukat a városba
szállítsák (a szûk tengernyelven , mely behúzódik a varosba ,
nagyobb hajók nem közlekedhetnek) nagyon csekély kivé-
tellel zsidók által kezeltetnek , ugy hogy szombati napon
alig látni csónokot a tengeren. Ezt a körülmény t egyéb-
Liánt a hajóskapitányok , annyira ismerik , h ogy szombaton
csak nagy ritkán kötnek ki Szalonikiban. De nemcsak a
kekdsik vezetõi és evezõi , hanem a teherhordók , napszámo-
sok, kõmivesek és hajómunkások is majdnem kivétel nél-
kül zsidók . Hogy a létezõ ipar és a viruló kereskedelem
szintén a / .sidók kezében van , azt alig kell mondanom .

(Folytatása a következõ számban .)

*) Errõl többet más alkalomkor.

®

Trastamara Henrik , a testvérgyilkos, a trónrabló val-
lásos, nagyon vallásos király volt ; az egyház elhalmozta
kegyével, a papok „buzgó "nak nevezték — hisz buzgók
voltak a Bertalanéj rendezõi is — Õ pedig e nagy kitün-
tetést azzal érdemelte ki, hogy megkezdette a zsidóüldözés
nagy mûvét.

Az araboknak Xerez de la Erontera melletti döntõ
gyõzelmük óta, õ volt az elsõ keresztény király Spanyol-
országban, ki korlátozni kezdette a zsidók szabadságát.

*
Eölötte érdekes tény, hogy éppen Henrik király udvara

egy idõben irodalmilag — hogy mondan ák csak a mi
antiszemitáink ? — e l z s i d ó s o d o t t .  De los Milos Maroth
czimü könyvében e sajátságos jelenségre vonatkozólag a
következõ mulattató történecskét beszéli el: „Az udvari
kápolnában történt, hogy a mi jámbor prédikátorunk , a
hölgyeink által annyira kegyelt szép Pál szerzetes , a fel-
séges királyi pár, a fenséges királyi berezegek és herczeg-
kisaszonyok je lenlétében h arsány hangon dörmögött a szó-
székrõl. Nem kell mondanom , hogy a mi Pinkászunk a
zsidó könyvek ellen heveskedett , melyek most napirenden
vannak. Szemére hányta a fiatal herczegeknok és a kecse-
sen pirulni tudó szép herczegnõknek, hogy titokban Karrión
zsidó könyvével foglalkoznak, melyekre jó kereszténynek
még ránézni sem volna szabad ; szekrényeik titkos fiókjait
Karrión zsidó könyvei népesitik, sõt ágyaik is Kardon zsidó
mûveivel telvék. Isten házában — folytatá — nem járnak ,
inkább Karrión zsidó tanaiba mélyednek és ha eljárn ak is,
ajkaik nem imát rebegnek , hanem Karrión zsidó szerelmi-
dalait, akarván igy ámítani a szenteket. Karrión zsidó itt ,
Karrión zsidó ott, Karrión zsidó mindenütt . Ezeket mondva ,
dühvel csapta össze kezeit a levegõben ; de oh jaj , ekkor
a szószékrõl egy fehér csomag repült felséges királynénk
lábaihoz : papírtekercs volt , melyet a mi jámb or prédiká-
torunk kabátja ujjában elrej tve tartott , mirõl azonban a
hadonászat hevében megfeledkezett és jám bor prédikátorunk
Karrión zsidó legujjabb szerelmidal ait parittyázta király-
nénk lábaihoz. "

De ki volt Karión ? Egy 25 eves ifj ú , nagy ábrándos ,
fekete szemekkel , h alvány arczczal , bekerítve éjsötét , hosszú
fürtökkel ; egy ifjú , kinek szép homlokára , három nemzet
fûzte a babért , Isten volt õ a földön : Költõ. Megbocsát-
ható, hogy a merengõ Anna , Henrik unokahuga , Karrión
költeményeiért raj ongott és hogy rajongott a deli költõért
magáért is , ki a királyi testõrség tisztj e volt ; megbocsát-
h ató az is, hogy Karrrión egész költõi lelkével csüggött a
szép herczegnõ szerelmén ; hisz szerelmének köszöni a
spanyol irodalom eme troubadourja legédesebb dalait ; de
meg nem bocsátható Karriónak , hogy elfogadta a fi atal
szeretõ hajadontól az áldozatot , melyet az szerelmének
hozni kész volt Karrión. t. i. megszöktette a herczegnõt.

E tettnek a következménye az lett, hogy Henrik királ y
2 rendeletet bocsájtott ki; az egyik : elzárta a zsidók elõl
a katonai pályát, a másik megtiltotta a zsidóknak — köl-
tõknek lenni ; minthogy azonban ez utóbbi tilalmat nem

igen lehetett ellenõrizni, a királynak egy harmadik rendelete
megtiltotta a keresztényeknek a zsidók által irott mûvek
olvasását. „Nem kell azonban mondanom — igy jegy zi
meg egy kortárs — hogy alig olvastak Kastiliában több
zsidó könyvet , mint épén e tilalom utáni idõben.

(E oly tatjuk.)


